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INTRODUCTION,

—————e

IT is just ten years ago since this Grammar was first
written. The first edition of it having been sold out, it
became necessary to issue a second one, which the Government of
Bengal again is kind enough to print and publish at their own
Secretariat Press, The Author has made use of this opportunity,
and now offers to the student of Kurukh a revised and enlarged
edition of its Grammar, embodying his own continued studies
and many valuable suggestions made by the Revd. C. Mehl,
German Evangclical Lutheran Mission, Chota Nagpur. With
regard to the English text of this book 1 am indebted to
Mr. John Reid, L. C. S, for kindly going threugh it making
corrections in the idiom. In sending it to the Press the Author
feels constrained to express his gratitude to Government for the
encouragement given him in preparing this volume and to such
scholars as Professor Sten Konow of Christiania and Julien
Vinson of the Paris University, who have been good cnough
to comment on his Kurukh Grammar. The former says that
“it ecommands his greatest respect,” and the latter calls it a
¢« publication of incontestable utility and real merit.”

Kurukh, according tothe Census of 1901, is spoken by 609, 721
people, who live chiefly in the Chota Nagpur Division and the
adjacent feudatory states, but are found also in the north-
castern districts of Bengal, in Assam and other parts of India.
In Chota Nagpur itself Kurukb is spoken by 346,617 people; of
these, there are in the Ranchi district 314,778 ; in ’al imau £1,606;
in Singhbhum 6,973 ; in Hazaribagh 2,930; in Manbhum 330,
The figures obtained from the states bordering on Chota Nagpur
and belonging now politically to the Central Provinces ara no
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very reliable. The number of the Kurukh-speaking people
in Sirguja is given approximately at 23,430 ; in Jaspur 25,000 ;
in Gangpur 53,000; in Udaypur 1,598; in Korea 680; in the
Sakti State 509; in the Bilaspur district 192. In the districts
and feudatory stutes now belonging to the Orissa division there
are said to be 54,274 Kurukh-speaking people, viz., in .the
Sambalpur District 29,000; in the Bamra state 15,704 ; in Raigarh
1 312; in Rairakhol 1,402; in Sarangarh 885; in the Sonpur
State 80..; in the Patna cstate 666; in Bonai about 500; in
Kslahandi 51; in the other Orissa tributary states 2,945,

In and near Calcutta there was in 1901 a Kurukh-speaking
population of 1,923 ; in the 24-Parganas 2,244; in the Hugli
district 1,630; in Nadia 82; in the centre of Bengal, the
Santal Parganas we find 1,744 Orfos; in Angul, Kbondmal
and Balasur 1,138; in Bardwan, Midnapur and Birbhum taken
together 767 ; in Malda 2,157 ; Purnia 2,250 ; Bhagalpur 2,984
in Rangpur and Bogra 1,001,

Many Orfios have emigrated from Chota Nagpur to the tea
districts of Jalpaiguri and Darjiling. In the former the census
of 1901 shewed ¢ 3,828; in Darjiling 7,449 ; besides there are in
Dinajpur 4,573 snd in Rajshahi 5,485,

In th Sh4h4dbdd and Champaran Districts there are 869
Kurukh-speaking people.

About 10,000 have emigrated into the tea districts of Assam.
In Lakhimpur-Dibrugarh there are 4,150:in Tejpur 2,800 ; in
Sibsagar and Jorhat 1,850;in Kachar 1,251; in Nowgang 475
and in Kamrup 265.

Kurukb is not spoken by all who helong tc this tribe; there
are for example towards the east of Ranchi about 23,000 Kurukh
people who speak a Munda dialect called “ Hupolia jhugar.”’
These people are calied Kéra-Orfios. The spread of Hindi
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in parts of the Ranchi District is ever on the increase,
so that the rising generation of the aboriginal tribes begin to
forget their mother-tongues and to speak Chota Nagpuria
Hiondi only. This is specially true as regards the Kurukh
of the Biru Pargana.

On the other hand, Kurukh is spoken by other tribes
some of whom have adopted it as their mother-tongue,
The Bergé-Orfo and Bergé-Kharia of Gangpur all speak
Kurukb. In the Orissa tributary states and in the states
now belonging to the Central Provinces, it is spoken by the
tribes called Kisin and Kéra or Koédid. In Raigarh and in
Behar the language has been returned as Dhangari; in
Jaspur as Khendroi. In some parts people who speak this
language have been returned in the census as Kéls; but on
the other hand, about 2,500 have given Kurukh as their
mother-tongue, though they belong to different other tribes, such
as Mundia, Gond, Santal, Dhumij, Tamaria, Rajpat and
Kurmi,

It has been asked, why call this language Kurukh and
the tribe which speaks it by this name ? The answer is
that these people call themselves Kurukh and their language
«“Kurukh Katha.” It is true they have been known formerly
chiefly by the name of Orio, but this is a term seldom
used by the people themselves; they are also called Kals
and dhingar or dhangar, Kisan and Koéra. The four
latter terms are certainly applied to the Kurukh by fore-
igners. To begin with, the word Kal, if it is identical
with #4or5, man, in Mundari, as it appears to be is not
applicable to Kurukhs. Then, again, dhangar means a man
who works for wages, these wages consisting of dhan-rice.
Kisan is a Hindi word, meaning cultivator, and so is Kora
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or K&dii, which means digger. Thus Kurukh and Orgo are
the only two terms really applicable to the people who belong to
the tribe called by these names.

There has been much difference of opinion with regard
to the meanings of these terms. To the author the conclusion
arrived at by Professor Sten Konow about the meaning of
Orfoor Uriu seems to be correct. He derives it from the
words urapai, urapd and urang, **man” in the Dravidian dialects
of Kaikadi and Burgandi. The word Orio or Urau would
therefore mean the samec as hord in Mundari, ¢.c., man., The
meaning of the word Kurukh cannot be so clearly traced.
It probably means a speaker, which if correct, would be
nothing  unusual, becausc just as  people like to call
themselves men, so they call themselves ‘“speakers” in con-
tradistinction  to other foreign people, whose language
is unknown to them and who therefore to their conception are
not speukeis; for Kurukh may be derived from the verb
kur or kurc’ani, to shout or to stammer. In Brahui, a
sister-language of Kurukh, belonging to tne same Dravidian
family, tho suffix ok is added to the base of the verb to
form a participle ; hence Kurukh or Kuruk or Kurok may
mean speaking or a speaker. There is another Kurukh
wora, which means a fence o' a homestead fenced in, Kurgi or
Kurkhi ; if Kurukh be connected with this word, it would
mean an inhabitant.

According to their tradition the Ordos came to India from
the west, probably vid Baluchistan, where Brahul is spoken.
They were settled for some time in the Karndtic; where
Kanarcse prevails, which like Brahui is somewhat connected
with Kurukh. From there they are said to have come up aldng
the banks of the Narbada rviver and to have finally settled ir
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the Shahabad district, where they are still found in some .
villages. From that country they were expelled by the
Mohamedans about the twelveth century, and withdrew to the
Chota Nagpur and Rajmahal hills. The descendants of the
original race in this place call themsclves Maler, *“ men” and
their language Malts, apparently “men’s speech.” According
to Dr. Ston Konow, however, Mal means hill and Maler hill-
people and as o matter of fact they arc called in Hindi “ Paha-
ria”’ hill people. .

In Chota Nagpur the Kurukhs found the Mundas, the
Toris, Asurs and other Munda tribes, who retired towards
the south leaving the Kurukhs in possession of the north-
western part of the Ranchi Distriet, where the latter now live
in villages, which still bear Munda names in some instances
and have a Munga or a Tori as village priest, see appen-
dix XII. In Chota Nagpur the Crdos were subsequently
subjugated by Hindus and Mohamedans who came from
Bihar, whose language ZLhojpars 1lindi, greatly influenced
the vocabulary of the Kurukh Z«fk@ and to some extent
even its grammar, Later on the Orfios spread over the whole
of Chota Nagpur, living along with and among Muznda tribes,
by whose dialects Kurukh again appears to have been enriched
or modified ; and finally they reached the tracts where Bengali
and Oria is spoken. These languages also contributed to the
Kurukh vocabulary. Ou the other hand it may be assumed
that some Kurukh words have found their way iuto the
languages of their neighbours.

The fact that Kurukh belongs to the great Dravidian
family spoken in the south of India is now so universally
recognised, that it is quite unnecessary to demonstrate ite
The term Dravidian sccording to Dr. Sten Konow is identical
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with 7amil. The so-called Dravidian languages are Tams
Kanarese, Telugu, Malayalam, @ongi, Kurukh, Twula, Kas,
Maits, Brahui, Kodagu, Kolarin or Naiki, Kota and Toda, given
in the order of their relative importance. The total number
of people who speak these Dravidian languages is 57,497,982,
The relation of Kurukh to the other numbers of the group is
discussed in appendices f and II. Kurukh is not divided into
dialects, though there are some differences in pronunciation as
well as in graminar to be met with in different parts of India
where standard Ordo is spoken. These differences are noted in

Appendix No. 111
FERD. HAHN,

PuruLia,
The Tth August 1908.



PARTI.
ON THE FORMS.

CHAPTER I.

PRONUNOIATION.

A.—Letters.

§ 1. Tue Kurukh language not being a written one, the system of
writing and spelling Kurukh words adopted in this volume is the sameo as
that authoritatively adopted for all Asiatic languages at tho Oriental
Congress at Geneva, with such slight alterations as are required for their
ocorrect pronunciation. In printing the Gospels and other religicus books the
Deévanagri characters have been employed, since they are more extensively
known to those Kurukhs who have received an elementary education. The
author’s collection of Kurukh folk-lore has been printed in Roman characters,
a8 it is intended as a text-book to this grammar, and for use by students
who are not familiar with Devanagri.

B.—Vowels.
§ 2. The Kurukh alphabet has five vowels, each of which is pronounced
either short or long, viz, a, 4, 6, €, 11,00, ui. The sound of eack may
be understood from the following examples in English : —

Corresponding Dévanagri

Ezamples. character,
The short g as in America ¥
» long a ,, fother ¥t final 1
,» shorte ,, better ] n o -
» long & ,, ratle .ee 9 ”» ’

* Romarks.—No distinction can be made between the short amd long e and o in the
Devanagri characters
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Corresponding Davanagrl

Examples. character,

The short ¢ as in it g final
s, long ¢ ,, (ree v & ’ X
,, shorto ,, box vee €N ’» X
» ]_ong o , both .o 1) I3 LK)
, short w ,, full cee 54 ” ©
» longa ,, brule 5] S N

Great care must be taken to pronounce these different vowels
distinotly, as an entircly different meaning will be conveyed ifj long and
short vowels are not properly distinguished, e.g.—

K harna, to steal ; kharnd, to despise.
Pesna, to pick up ; pésnd, to order.
Kitina, to rot ; kitna, to fire.

Ojud, to sew ; djnd, to spin.

Urna, to be satiated ; arnd, to blow.
Mund, before ; mand, three.

O0.—Diphthongs.

§ 3. Thero are only two diphthongs in Kurukh, viz., ai and ay, e.g.,
khai, wife ; launa, to beat. There are, however, compound vowels in
Kurukh, which must not be confounded with diphthongs, though they are
exactly pronounoced as if they were diphthongs ; e.g., auld, on that day, being
a contraction of 4, that and wil4, day aiyd, there, from 4, that, and ¢ya,
here. The diphthongs and compound v:wsls af and au are pronounced in the
following way : as like the ¢ in night ; aw like the ou in house; a and s
divided by an apostrophe are to be proncunsed separately, also a’u, w'i and 6 ¢

D.—Consonants.

§4. There are 22 oonsonanis in the Kurukh alphabet, besides
the aspirated forms of some of them. The student who is familiar
with Hindi will find no difficulty in pronouncing them correctly, except tha
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the gultural kb requires some special attention.

alphabetical order, viz.—
b, pronounced exactly like the English : b1, egg.

bh, as in BEnglish club-house:

¢, like the ¢k in chief:
¢k, 88 in coach-house:

d (dental), as in Hindi words:
dh, aspirated form of the preceding:

«, cerebral :

dh, the aspirated form of the former:

f, ag in fowl:

g, a8 in gift, always hard:

gh, aspirated form:
h, a8 in house:
7, like the j in John :

jh, the aspirated form of 5 :

k, as io king :

kh, the aspirated form of & :

bhir, necessity.
calkur, sand.
chdehna, to pound.
digha, long.
Dharmés, God.
dadka, manger.
dhdk, big drum.

Jekrarnd, to howl.
gali, time.

pagha, 10pe.

hebrnd, to throw away.

Jjok, little.
Jghaiisnd, to 10buke.
kukk, heal.
khatta, foreiguer.

3

‘We give them in the

kb, thisis a guttural sound, ocourring most frequently in Kurulh words.

It is to be pronounced like the German ¢k in ich, or the Greek
ix0ds, oras in the Sootoh loch: khedd, fout; khZkhe/, earth.

x in

L and m are like the corresponding English consonants : lakrd, tiger,

mankhd, buffalo.

N is alzo the same as in English : néla, to-morrow.
5. The nasal # in Kurukh takes four different forms—
(1) The first resembles somewhat the » in the French bon; this

sound in Kurukh is rather a nasalizing of vowels: it is
represented by the sign placed over the vowel which is

to be nasalized ; example: khé#so, blood, jikb, servant;

Urdo or Ordo.

(2) The second is tho nasal » which in Hindl is connected

with the guttaral consonsants.
its pronunciation ie like the ng in the English words

It is written thuas, 7 ;

sing, swing, sang, whenever it stands st the end of a
syllable or is followed by the aspirate 4; however»
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if followed by a vowel, the soft g at the end of it
is pronounced as hard as the g in the English words go,
stronger; for this reason it is written in all such cases# g
throughout this book. Examples: thus in the words eng-/Aat,
my ; ning-hai, thy; targhai, his; bang, father; the pro-
nunciation is: eng.kai, not eng-g-hai ; bang, not barg g; ete.,
but in engd, to me; ningd, to thee ; tangd, to him ; engan, me,
ningan, thee; tangan, him; eto., the g must be proncunced
hard.

(8) The third nasal # appears in connection with palatals, snd is
written #; e.g., befijna, to marry; khafijua, to bear fruit,
cufijnd, to pound; eto. This nasal » is not so distinctly pro-
nounced as the foregoing ones.

(4) The fourth nasal » is a corebral, and is written n; e.g., andrd
male ; ontd, one; pend: & pipe.

§ 6. r, is pronounced as in English: rasna to permeate,

#, this cerebral is pronounced something like the s in the North-
umbrian burr ; eypd, house ; éret, bow.

rh, the aspirated form of r: tiring, to walk one after the other.

p, is sounded like the English p : pells, girl.

s, 18 also pronounced as in English words: sendrd, sport.

¢, like the English £ : ¢trsma to tie.

th, the aspirated form of the preceding, : ethrnd, to appear.

¢, this letter with its aspirate can be pronounced only as the corre-
sponding letter in Hindi by striking the tip of the
tongue on the palate just above the front gums, as ufna,
to tie up ; &hottna, to smash,

#h, gutli, form of plural, tofhna, earthen lamp.

¥, this semivowel is pronounced like the y in yoke: ays, mother,
tyd, here, but at the end of a syllable its sound is after a
short o like ¢ and after a long o like 3, e.g., khoyna,
(kboing), to reap; khoynd, (khdend) to measure. It is also
sometimes changed into j, e.g., khojkan, I measured.

v, Bemivowel, written sometimes w : /Zva or léwa nannd, to prepare
the ground for sowing. Neévrarna or mewrdrnd, to wean
away,
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§7. In printing Kurukh with Dévanagari characters, the following
have been] made use’of to represent the above consonants :—
Gutturals, k, ; kh, m; g, #; gh, w; ng, &; kb, .
Palatals, ¢ =; ch, w=%; j, &; jh & i,s.
Cerebrals, t, =; th, 3;d, ; dbh, g;nw; r,¢; rh v
Dentals, ¢, &; th, g;d, z; db, w; n, =
Labials, p, w; phy(f)w; b, «; bh, w; m, .
Semivowels,y, a; r, T; 1, m; v, a
Sibilant s, |@; Agpirate, h, =

Nasal # connected with a long vowel has to be written in Dévanagari
with the sanunasika or candra-bindu, e.g., khéso, @EY ; jikh SG. The
guttural nasal » in dasg, father, is written @@ ; ninglai, eto., free orfi®
in engd, to me., WET; in kank, wood, FF'; lefijnd to marry, is written FgaT ;
ontd, one, is written ST,
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CHAPTER II.

ON ENUNCIATION AND PERMUTATION OF VOWELS AND CONSONANTS
AND ACCENTUATION.

A.—Enunciation.

§ 8. 1t is a peculiar feature in the Kurukh language that in the infini-
tive form of the verb in which two short vowels of the same description
stand together, these vowels are pronounced separately, with the accent
on the first of them, as kukra’and, the ending being nd as in Hindi,
the root kukra’a; either of the two latter vowels being enunciated in
so distinotly separate a manner as to leave a short hiatus between them
which will be marked throughout this book by an apostrophe ’: kukra’and,
to put down pillows under the head ; ¢skra’and, to ask repeatedly ; likewise
the words A&’end, to bind, n&end, to aek for ; khec’nd, to die, must be pro-
nounced : AZena, né’ena, khe’end, not kénd, nénd, khend. So it is with the
double §; ci’ing, to give; bi'ind, to boil. Likewise the double o : cd’ona,
to rise; /0’0na, to take away.

The apostrophe will be employed also in words in which an elision
oceurs, which takes place whenever the emphatic affix am or im is added to a
pronoun, as #kd, who and am, &’dm, whosoever ; endr, what and im, exdr’im,
whatsoever. Each of these wordsis to be pronounced as if it were not
one but two words, ek’ am, endr’im.

The hiatus ocours also in the adverb mald, not and mak’(, if not then.

Verbsending in'a consonant evince in the imperative mood a distinot hiatus
between the root and the imperative ending : ¢isignd, to open; tisig’a! open!
ondrad, to bring : ondr’a ! bring ! mucnd, to shut; mue’d ! shut!

In causal verbs, the pronunciation of the double aa is the same as in
simple verbs, as described above : nanta’and, to cause to be made; menta’and,
to proclaim.

The hiatus is also perceivable in the ending of verbs in the future tense,
passive voice and in verbs the stem of which ends in r: tébrnd, to be extin-
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guished, #2010’ ; tengrnd, to confess, femgro’s. However in these cases the
second o is long. Also in the past tenses of the verb, first person feminines
a hiatus appears just before the ending which signifies the person: e.g., urna
to be satiated ; urc’an, I was satiated : ba’ and, to speak ; bdd’an, I spoke.*

§9. With regard to double consonants, great care must be taken to
pronounce each one of them distinctly, as otherwise the meaning will become
quite different from what is intended. Thus kuZl-kan, I covered, not Lul-
kan, which would mean opened; essnd, to weave, not esnd, to break; errna,
to sweep, not @rng, to see.

B.--Permutation.

§ 10. In the past tenses of the verb the double short vowels aa, ce, oo
change into one long corresponding vowel, viz., ar becomes @, e¢ becomes e,
00 becomes 0, ¢ g., ba’and, to speak ; bdckan, I spoke; Aé’ena, to bind; Adckan,
I bound ; cé’ona, to rise; cackun, I rose.

There are, however, exceptions to this rule; for example, in /Ad’ond, to
take away ; the double oo does not change into a long, but into one short o in
the past tense: ockan, I took away.

The double short # coalesces into a short one, e.g., c2’ing, to give, cickan,
I gave; short « and ¢ combined become short » in the past tense of the verb,
e.g., uind, to plough, usskan, I ploughed.

Likewise, short o and long ¢ combined become short o : p¥énd, to rain;
possd, it rained.

§ 11, Single vowels change in the following manner : short ¢ becomes
short ¢in the past tense : crend : irrkan, Lswept; long @ changeinto long i : érna :
trkan, I saw ; short ¢ changes into ¢; also in the present and past tense of
feminine and neuter verbs, esnd, to break, #in isdi (feminine) thou breakest
dad isi (feminine and neuter) she, it breaks ; #in iski (feminine), thou brokest’
nim €ski (neuter), you broke. In verbs the root of which ends in the double

* The hiatusin Kurukh words when written in Dévandgari lotters cannot be
properly represented by the visarg, as itis not an aspirate, but simply a break, which
in Dévanagari may well be marked by using a capital letter for tho initial vowe! of the
syllable which follows after the hiatus; eg., Ww=w, &k'am ; gg=1 muc's; Jqray
tengro’o.
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e, the latter ohange into double #, the first being long, the second short : #7;
however this ruleapplies only to feminineand neuter verbs of the present tense,
second and third person, singular mumber: ¢.g., $&’end, to be; khe'end, to die ;
he’end, to bind ; né’ena, to ask ; nin 4i’id%, thou art ; nin kht'idi, thou diest;
nin k’idi thou bindest ; nin na’idi, thou askest ; but ad i1, she, it is; adkA4i't,
she, it dies, ete. When a verbbegins with the vowel ¢, the noun of agenoy
takes i; e.g., esna, to break, isi, breaker ; érnd, to see; ira seer. These latter
changes may be due however to the following i and @ respeotively.

Long 3 changes into short i : pitna, pitkan, I killed.

Both short and long ¢ change into short v, and frequently the long o
changes into short 0 ; e.g., ottnd, to touch, uttkan, I touched; mokknd, to eat,
mokkan, I ate; ogna, to swim, wugkan, I swam.

Long 6 changes alsointo long @ : khornd, to sprout, kharkan 1 did sprout.

The long @ ohanges into short « : karna, to be hot, kuttkan, I was hot.

Short and long o in combination with y change into short o: kkoynd.
khosskan, I reaped ; khoynd, kkojkan, I measured,

Final long o, @, a and i always become short, when their position
is altered by the addition of a coneonant; e.g. : akka, akkun, now ; merkha,
heaven, merkhan (accusative case). In the moun of agency the long and
short 6 of the verb is always changed into long and short u : Adus from
ho’ona, to take away; unus from onnd, to eat.

In poetry whenever the first word of a line begins with a vowel, this
must be preceded by an = for the sake of euphony ; e.g., if the sentence
begins with the word ayo, mother, it will be pronounced nayo.

§12. The changes which consonants undergo in the conjugation of the
verb in the past tenses are very numerous; for example, the aspirated ch
elides the final 4: céchna, céckan, I pounded; g changes into % : ollagna,
ollakkan, I accosted ; j is doubled : ijna, ijjkan, I stood. Double %%k or kkh
becomes single : pokkhna, pukkan, I blistered my hand ; kk always changes
into % after a and o : mokhna, mokkan, I ate; s is changed into double #¢:
khosnd, khottkan, 1 dug ; pesnd, pettkan, I picked up.

Many verbs, as anna, to say, érna, to see, form the past temse first
person by inserting 4 between the root of the verb and its termination,
dan-k-an (ankan) I said, 2rkan, I saw: but whenever the root of the verb ends
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in a vowel or diphthong, ¢ is put before the , for the sake of enphony :
kirta’ana, kirtackan, I returned ; A&'ena, héckan, 1 bound; hd'one, ockan, I
took away. The semivowel y changes into j or double ss, c.g., khdyna :
khojkan, I measured ; khoyna : khosskan, 1 reaped; also when iwo vowels
stand together, tho latter vowel changes into double ss: piend, possd, it
rained ; uind, usskan, I ploughed. Further in all words which aro borrowed
from Hindi, in whatever consonant their root may tetsinabe, ¢ geuetaliy
precedes the & : séwnd, szuckan, L served ; parhnd, parhckan, I vead; llhna,
Yikhekan, T wrote.

C.—Accentuation.

§ 13. In words which have only two syllables the accent is always on
the first: pudda, short; backs, word. In words of threo syllables the verbs
have generally the accent on tho second syllable, (isignd to open, kirta’and,
to return; except in those which end in d@’ang, e.g., yuchaba’and, which take
the accent on the third syllable. There are rare instances of verbs of threo
syllables having the accent on the first : nisigna, to dress a wound; nedegna,
to fall off, are examples.

Adverbs, howevoer, as a rule take the accont on the first syilable, even
though they are of three or four syllables except when they are compounds,
like nelbenja, tho day after to-morrow, mundihare, shead, ote.; in these the
accent is on the first syllable of the second word, thatis the sccond syllable of
the compound word, Most of the nouns with throe syllables (dumbari, fig
tree) or with four syllables (ddarhimissi, beard) have the accent on tho first
syllable ; seldom on the second (barands, whirlwind) ; and very raroly on the
third (durbehar, removed).
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CHAPTER I1IT.
NOUNS.

A.-Number and Gender.

§14. There are only two numbers in Kurukh, singular and plural ;
strictly speaking, howover, number as well as gender is, to the Kurukh, a
distinction which he can only make with regard to nouns indicating rational
beings. All irrational existences have to his grammatical conception neither
gender nor number. It is true that he has forms to denote a plurality in
neuter nouns ; but in the coujugation of verbs influenced by such nouns, he
treals them like nouns in tho singular number. As to gender, I follow the
division made by the Rev. E. Droese in his grammar of the Malto language,
vig., masculine, feminine and neuter. The number of the two former is
very limited, since the Kurukh regards as masculine and feminine only such
words as denote rational beings ; all other nouns are to him devoid of gender,
whether they are animate or inanimate. Thus with regard to gender it may
be said of the Kurukh ashas been eaid of his oousin, the Pararid or Mdl :
“he betrays a very unimaginative turn of mind.”” To the Kurukh only men
are masouline ; women and goddesses (evil spirits) are feminine, the one
good spirit oven making no exception ; all other nouns are neuter.

§ 15. Masculine nouns of the third person eingular have two forms, the
indeflnite and tlio dotisite. The indefinito is the simplest form of the noun,
thus @/, man. The definite form is made by alding as for the singular,
thus dlas, tho man. The nominative plural third person is formed by
adding the syllable ar to tho indefinito singular form, thus d/ar, men and
the men, there being no separate form for the definite plural. Definite
nouns, however, always require a pronoun, demonstrative or otherwise,
and only indefinite nouns are employed as they stand; e.g., al gahi
Ji#, the soul of man; dlar gé kie'ena re’i, men must die; orf dlas
baroas, a (certain) man came; nik’im (alar) Dbarcar, some (certein?)
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men oame ; ibyd alurin hdd, take these men away. The two terminations as
and ar aro in reality the singular and the plural of the pronoun of the
third person, which are ds, he and ar, they, respectively. Examples: Gollar
wrd mannar, Landlords: are vieh; gollas kecas, the Landlord died. Urbar
ondlagrar, the masters are having their meals; wrbas mékhalidas, the master

calls,
In the first person no distinction is made betwoon difinite or indefinite ;
I am a master, a Landlord, and also

thus én wrban, €n gollan, may mean,
Ew dlan and ém alam means: 1 am

I am the master and the Landlord.
d we are men, respectively. Inthe gecond person we may Say
cither denoting thou art a man;
ther thou art o master

a man an
indisoliminately nin_al ra’adai and nin alay,
sirnilarly nin wrbay taldey and nin urbay, meaning ei

or master.
y tho indefinite form; thoir plural is

§ 16. Feminine nouns have onl
formed by adding either the masculine plural ending ar or tho collective

postposition gutliur to the indefinite: mukka, woman, waikkar, worien ;
ali, wife, aliyuthiar wives. The latter is also used in connection with masculine
nouns when the plural stands in & collective sense 5 thus the IKurukh says :
Ad alargutliar gusen ra'i, she iz with the men, and das aliguthiar gené kadas,
he goes with the women. There is another plural form for both masculine
and feminine nouns, vis., beggar derived from bDugyé, many, lo whieli the
masculine and feminine plural ending ar is added. It is cmployed when
a plurality of rolatives is to be denoted, viz., dadalaggar, clder brothers, A
third form of the plural we find in kharrd, sprout, which is, howover, used
exclusively in conucetion with the word children, whether these are male
or female, viz., khaddkharrd, ofispring. Nene of thn above plural endings
viz , ar, guthiar, baggar and kharra should ever bo employed in connection
with neuter nouns, which form their plural by adding gutki to the indefinite
gingular : addo, ox, adddguthi, oxen ; man, tree, manguthi, trees,  On the other
hand, gut/ must never be applied to substantives which are either masculine
or feminine, except in the sense of a double plural in the feminine, e.g.,
mukkarguthi; in connection with the masculine plural form, gufki is thas used
similarly to the Hindi /g, alarguthi, men. On the use of *‘guihi” in the

gense of an adverb, see § 160.
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§ 17. Singular and plural endings :—

Masculine. Feminine. Neuter.
Sing. as (det.), —
PL ar, guthiar, ar, guthiar, guthi, guthis
baggar, kharrd, baggar, kharra.

The meaning of guthiis “whole” from gotd, whole ; that of baggar
is “the many” “from dagyé, many. The same distinotion of these
three genders will appear further on in the pronouns and the conjuga-
tion of the verb. It must be noled, however, that though the Xurukh has
for the masculine aud the fominine one and the same plural, or, in other
words, a common gender in the plural, he has no singular for the feminine
but uses the neuter singular instead of it. Thus, strictly speaking, thore
are only two genders in Kuarukh, viz., masculine and neutler, becauss
cach woman taken alone is {reated grammatically as a} thing or chattel ; but
when he refers to them in the plural, the Kurukh uses the masculine form
for them as well as [or men. Yet for this latter reason, and because there
oro in the promoun special feminine forms and in the verb distinctly
feminine inflections, we deem it more appropriate to divide the Kurukh
gender into masculine, feminine and neuter.

§ 18. The number of masculine and feminine nouns being so very
emall in Kurukh, the principal of them are given below :—

List of masculine with corresponding femining nowns

Alas (def.), man ; ali, woman, wife.

Métas » husband; mukka and khai, woman, wife.
BLabas ,s father; ay0, mother.

Kukos » boy; kuko’e, girl,

Kukokhadd » male child; kuko’e khadd, female child.
Lélekhaddus, or lelles ,, male baby ; lelle khadd, female baby.
Jaunkhaddis »»  som-in-law ; kheddd, daughter-in-law,
Diharmes » god; dharme, goddess.

Nadas

» devil; ndd, demon, evil spirit, (fem.)
X Dharmés and nadas are not used as maseuline words except by Christian
Ordos, Non-Christians look upon God and the devil as being feminine only,
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Belas, (def) king ; biri, queen.

Jokhas, ,, servant, pello servant (fem.)
Bisahas, ,, wizard; bisali, witeh.
Debras, ,, sorcerer ; délra, sorcercss.
Urbas, ,, master; urbai, lady, mistre s;

also mendri or undri.
Naigas, ,, priest; naigui, the wife of the priest,

Remarr, The ending 27 in wrbni and naigni, is apparently borrowed
from the Hindi Grammar, ¢ f., gharui, landlady.

Special masculine and feminine nouns.

§19. When in speaking of irrational beings or neuter nouns, it is
desirable to denote sex, the Kurukh prefixes to neuter nouns indicating
quadrupeds and birds, the words andrd, male and Lurhi, female ; ey, andra
lakya male tiger, burhy lakrd, tigress ; so andra kiss, boar; andra 08yd, mouse,
etc. For sheep and goats the Iurukh employs tho word fokra to denoto
the malo: bokra mérho, ram and bokra éra, he goat. For buffalo mankha,
karra and blais are used respectively; for dog alid, kuttnla and kuttialla,
bitch. In the case of birds kokrd is used for cock and k«tsi for hen ; thus
koki1o murkhur, cock-pigeon and kalri murkhur, hen-pigeon; gaya khér,
castrated cock, Almost all these prefixcs ere, however, apparently borrowed

from the Hindi vocabulary, and the distinction therefore is not originally
a Kurukh one.

B.—Case and Declension.
A. CASE,

§ 20, There are seven cases in Kurukh and only one declension. The
genitive case is formed by adding the post position gaki to the nominative
of the noun, definite or indefinite: &/ yati, of man, @as gaki, of the man,
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dlar gahi, of the men. Amnother form of the genitive or rather possessive
case is nfd, with the exclusive sense of belonging to locally ; for which
reason ntd may be considered a locative ; e.g., paddd, village, paddanta, of the
village, or belonging to the village ; iyd, here, tyantd, of this; syanta amm,
the water of this place ; paddanta alar, the people of the village.

In the dative the postposition gé is added: 4/ gé and dlas ge, to the
man.

The sign of the accusalive is an when the noun ends in a consonant;
after a vowel it is n; in the definite form of the noun masculine singular
and plural and in the feminine plural it is i ; example : dlan, man,
alasin, the man, alarin, the men; mukkan, the woman, mukkarin, the women.
Erpan, the house, erpaguthin, the houses.

The sign of the ablative is # and nff; the latter form being used in
nouns ending with a vowel for the sake of euphony ; e.g., dlas ¢, from the
man, alinti, from the woman. The sign of the ablative may be added to
the accusative as well asto the nominative, as in dlarinti, erpaguthints.
This » in tho ablative therefore is used most probably only by way of euphony.
If this be so, then the real form of the possessive-locative nfe spoken
of nbove would be #i. As to the combination of the ablative with the
locative, see §85 on participles and the syntax § 156.

The instrumental case signs are iri and {ra.

In the locative the postposition s in, on, is added to the nominative:
dlas ni, in the man, merkhd nd, in heaven. In some localities where Kurukh
is spoken it is %6 ; also in Mallo.

§21. In the vocative 6, «y and ayo are suffixed to the nouns: e.g, urd,
master ; urbay, wbayd, O master ! urbard, O masters ! mukkars, O women !
There is no vocative form for the plural of neuter nouns.

Besides the vocative suflix the interjection & or ana, is prefixed : & urbauo,
or ana urbayo, O master! In the feminine nouns both suffix and prefix
undergo & change: the final a of the former becoming ai, & mukkai, O
woman ! (in the singular only) and the final a of the latter also changing
into ai, anai mukkai. There is a further change of this prefix ana when
women talk to women, viz , dn kkai, O daughter! and ané khaiguthiars, O
daughters!
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G.
D.
Ace,
Abl,
Inst.

Voc.
Loc.

abRX

C.

Inst.

Voc.

Loe,

D.
Ace.
Abl.

Inst.

Voc.

B.—Examples of declension.

Masculine.
Plural.

Singular.
man, the man. dlar,

al, alas gahi, of the man. dalar gahy,
al, alas g,  to the man. dlar ge,
, dlan, dlasin,the man. dlarin,
from the man. alarti, alarinti,
through, by  aler ¢r3, tra,

the man.

al, alas,

al ti, alas 13,
al tri, tra,

dlayo, € alayo, O man! ¢ dlaro,
dl, alas nit,  in the man.  dalar na,
Feminine.
Singular. Pilural.
mukka, worman. mukkar,

of the woman. mulkar gahi,
to the women. mukkar ge,

mukka gahd,
mukka ge,

mukkan, the woman.  mukkarin,
mukkants, from the
woman.
mukka tri, tra, through, by  mukkar iri, ira,
the woman.
& mukkai, O woman. & mukkaro,
mukka na, in the woman. mukkar ni,
Neuter.
Singular, Plural.
alla, the dog. wlla guthi,
alla gahi, of the dog. alla guthi gahi,
alla ge, to the dog.  alla guthi ge,
allan, the dog. alla guthin,

alla ti, allanti, from the dog. alla guthi iz or nfi,

alia tri, tra, through, by  alla guthi v, tra,
the dog.

O dog!

in the dog.

¢ alla guthi,
alla guthi na,

¢ alla,
alli na,
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men, the men.

of the men.

to the men.

the men.

from the men.

through, by
the men.

O men !

in the men.

women,
of the women.
to the women
the women.

mukkarii, mukkarinti, from the

womsn.
through, by
the women
O women !
in the women.

the dogs.

of the dogs.

to the dogs.

the dogs.

from thedogs.

through, by
the dogs.

O dogs!

in the dogs.
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5 23.

§ 23, List of nouns for declination.

J&kh, servant, def. Jokhas, Pl jikhar, jokhar guthiar,
Pellp, maiden, »  pellor.

Mankha, buffalo, s mankhd (mankhd guthi).
Bel, king, sy bElas, y belar.

Mun, tree, » man (man guthi).
Khai,  wife, »  khai guthiar.

Addo,  ox, y  addo (addo guthi).
Khadd, child, s, khaddas, » khaddar.

Gurkhi, shin, s gurkhi (gurkhi guthi).
Hulls, beginning, ,y  hullo.

Imad, while-ant, » tma, (ima guthi(.
Kiba, frost, »w Kiba (kiba guthi).
Kulli, umbrella, ,  kulla guths.

Khola, ail, ,  khola guthi.

Lassi, daylabourer, def. lassias, 5 lassiyar.

Mal, giant, ,, mdlas, ,, malar,

Mulli, wages, sy mulli,

Kkal,  field, s khal gughi,

Nalakh, labor, o nalakh (nalakh gutlsi).
Osga, mouse, 5 08ga guthi.

Pahi, guest, s Ppahis, s,  pahiyar.

Landa, saviour, s landue, 5 landur.

Padda, village, s padda guthi.

Timbn, beggar, , timbus, sy limbur,

Kbheddo, daughter-in-law, s kheddo guthiar.

Tasa, a well, s tasa guthi.

Udda, basket, ,  udda guthi.

Unkha, drunkard, 4y unkhus, yy  unkhur.
Nanna, a maker, s NARNYUG, sy  RABNUT,

An, woman, yy Gliguthiar.

OCirkhi, load, cirkht guths.
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Aydbaba,
Pacbalar,
IKhadd kharra
Addomelckho
Calibals

Addi padda,
Akka balka,
Arkha cekhel,
Arkhibor’e,
Bithi bagari,
Ulia makha,
Ciccép,

Irka ipka,
Jikh erpa,
Jékhar pellor,
Kukkeapo,
Birputd,
Khal ukhri,
Khed cappd,

Merkha khékhél,

Olkhna cikhna,
Paced pacyi,
Pungi patii,
Addo gohla,
Eret earo,
Mandi amkhs,
Gaya dord,
Bél khadd,
Bél erpa,
Jiya kaya,

Compound subsrtantives.

(mother, father) parents.

(the old folks) the departed spirits,
(child and offspring) family.

(ozen and domestio animals) cattle.

the homestead.

home, citizenship.

(known and unknown) mistakes, faults.
herbs and vegetables.

country spirits.

predial servioes.

day and night.

(fire and rain) the deluge.

sweepings.

the clubhouse.

the ycung people.

noon, midday.

sunset.

ocultivation.

forenoon, south.

(heaven, earth) world.

lamentation (and orying).

old people.

wealth.

(ox and yoke) requisites for agriculture,
(bow and arrow) requisites for hunting,
a good fare.

broken ground.

prince, royal child.

king's house.

soul and body, the whole man.

17
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CHAPTER IV,

ADJECTIVES,

A.—General remarks.

§256. The number of adjectives in Kurukh is not very large, many of
them having several different meanings ; thus for example k678 means goods
healthy, well-behaved, ete. Most adjectives in Kurukh are simply nouns of
quality added to substantives just as they are, without regard to gender,
number or case. Thus mecha, high, also means height ; mechd partd, a
high mountain; parfa gahi mechd na, on the top of the mountain;
kk&so, red, means blood and also the red colour; conkd is love, attachment,
but also beloved and attached ; kharkha, bitter and bitlerness ; pannd, iron,
panna tarri, an iron sword ; card, stone, cdca khal, a stony field.

B,—On the formation of adjectives.

§26. Adjectives in Kurukh are thereforo formed by simply prefizing one
noun to another. Such combinations of course might be looked upon as com-
pound nouns, beoause cdcd kbal could be translated stome-fiold s kank erpa
wooden house and wood-house.

Verbal adjectives ate formed (a), by putting theinfinitive form of the verb
before the noun which is to be qualified ; e.g., karnd, burning: karnd amm,
hot or burning water; munjrnd, to end or to perish : munjrng ujma, perish
ing or perishable life ; onnd, to eat, eiting: onna alo, eatable things; (5), by
prefizing the form of the past participle to the qualified noun : dnkd Katha
& spoken word ; keckd alar, dead people; nanjkd nalakh work dome;
khotrika ari, broken vessel ; tzbrka cic, extinguished fire; (), by adding the
noun of agenoy : ird a/ds, the man who sees ; the boy who knows akhu kukkos,
the meaning is: a clever boy; para pello, the girl who sings.

By adding the adverb kkkg, like (an Aryan loan word) to & noun and
putting these before the noun to be qualified we obtain another kind of
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adjective, which is used most extensively in the Kurukh language, thereby
replenishing their poor stock of adjectives. Examples : An Urflo distin.
guishes only between three different colours, viz., red, white and black : khkéss,
pandra and mokhdard. If he is pressed for a specialisation of other colours,
he has recourse to the adverb /ekid and combines it with one of these words ;
thus he will call yellow, khéso lekhd, reddish ; dark green, mokhdro lekia,
blackish ; and ash grey, pandra lekhd, whitish.

Another mode of forming adjectives is by prefixing or suffixing the
negative adverb mal, mald and malkd, thus a barren woman is rendered
by kkadd malka ai, lit., child not having woman ; munjdmalba, endless ;
malmunjrnd, unperishable ; dhkibamalkd, to be without money, poor;
larmalkd, unwise, stupid; mal saungiyd, to be without strength, weak.
A corresponding positive is made up by adding the noun of agency
to another qualifying noun; e.g., lar wiyu dalas, a clever man, lit, a
wisdom having man; fdké wiyu dlas, a rich man, lit, a rupee
holding man; sawang uiyu, mighty, lit, one who holds authority.
By adding the sign of the possessive case ntd to a noun for the purpose
of qualification, another kind of adjectives is formed, e.g , erpanta négear
homely custom, lit. custom belonging to the house ; merkbania bibas, the
heavenly father, i.c., who is in heaven; wllanta nalakh, daily work; parbanta
alar, oriental men, men belonging to the east; khekbélanta 4!, earthly
things.

C.—Comparison.

§ 27. The mode of comparison in Kurukh is very simple; the roun or
pronoun to be compared is put in the nominative, and the noun or pronoun
with which it is compared is put in the ablative, in the same way as in
Hindi: Urbas jékhas 1 koha taldas, the master is greater than the servant.
Nin enganti sannt taldai, thou art smaller than L.

The superlative is formed in the same way, only the comparwon is
made by the word “all,” ormar (masc. and fem.) and urme (neuter), instead
of or along with the noun or pronoun to be compared: As ormarti kdha
talyas, he is the greatest of sll ; ad orma mukkarii koha ra’i, she is greater
than all the women. [ mam wrmi manguthinii sanni tali, this tree is the
smallest of all.
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There are two other and perhaps more original ways of comparison in
Kurukh : the first is by putting the substantive with which the subjeot is to
be compared into the locative case: e.g., among his brethren even he was
great: fanghai dadarnt asim koha ra’acas; and, secondly, by ocontrasting
the nominative to be compared; e.g,, not this, but that one is great:
8im mald hasim kohd laldas,

D.—List of the most common adiectives.

§ 28. Dau, good ; maldau, bad, lit. not good; daulekhd, fairly good.
Kore, healtby ; malkore, ill, lit. not well; puddd, short; digha, long; mecha,
high ; punnd, new; paccd, old ; b6, soft; carrd, bare, bald; donds, foolish ;
landia, lazy; gecha, far; cikhd, near; lissi, fair; konwko bomks, orooked ;
urb, rich ; kira, poor, hungry; kocrs, narrow; koka, dumb, idiotic; kollam,
penitent ; khasrd, dirty, leprous ; kkarkhd, bitter ; tinl, sweet ; khissi, bright ;
khonkha, deep; lepd, thin; luda, gentle; markhka, soiled ; mund, excellent ;
nagad, nice, pretty ; nidi, empty; othd, heavy ; nebhd, light; pair3, early;
panjka, ripe; pandko, unripe; pawge, olear; pecea, diligent; pokikd,
gwollen, puffed up; porcs, half boiled; rijid, fat; sanni, small; kokd,
great; sirsitd, elender; sithiyd, easy; thaukd, right; tind, right hend;
dsbbd, left ; tingl, firm ; ¢40thd, naked ; wjgo, straight.
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CHAPTER V,

PRONOUNS.
1. Personal Pronoun,

A,—Case signs.

§29. Striotly speaking, the personal pronoun of the Kurukh language
has only two persons, first and second, the personal pronoun third person
being really the demonstrative pronoun, thus ds &éras, dr kérar, means not
exactly, he went, they went, but rather, that one, those ones went.

The declension of the pronoun is similar to that of the noun, with the
following deviations in the first and second person..

1. The nominative singular is not the stem of the pronoun, the stem
being eng or ing in the first person, ning in the second person, and nang in
the collective plural.

2. Consequently, it will be observed that the sigus of the oblique
cases are added to the stem and not to the nominative form.

3. The suffix of the genitive is mnot gah¢ as in tho noun, but Aai,
the latter being affixed to the stem eng-enghai, my or mine ; stem ning and
hai-ninghai, thy or thine; stem tang and hai-tanwghai, singular, fangha: his,
The suffix of the dative oase is 4 and dg? instead of g¢ in the dative ocase
of the noun: eznga and ezngagé, to me. The acousative sign an is the same
as in nouns with this deviation that it is never changed, engan, me.
The ablative oase has £ or anli: engii or enganti, from me. The
instrumental case has the corvesponding 77 or tra, eng tri, by or through
me. The localive also adds its oase sign to the stem : engna, in me.

§80. The plural case signs of the first and second persons are the
same us those of the singular, while the plural signs of the third person
exaotly correspond with the plural case signs of the noun, but all of them
are added to the nominative and not to the stem, except ome of the two
collective plural forms, vis., nanghdas, our, and nrangdgé, to ns, which add
their case signs to the stem.
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The Kurukh language has a double plural in the first persos, viz., ém
and nam. The former is used when the party addressed is excluded, and
the latter when the party addressed is inoluded; if this peculiarity is nob
striotly observed, a different sense will be conveyed from what is intended,
e.g. if one of & dinner party were to call out to the servant: mandi ondr’a nam
onot, bring the dinner, we will eat! this would include the servant and cown-
vey to him an invitation ; the sentence therefore should be mandi onds’d, em
onom.

The plural forms for the third person of neutral pronouns are ibrd and
abyd, not ar, as for masculine and feminine pronouns.

§31. B.—Declension of the Personal Pronoun.

FIRST PERSON.

Singular. ¢ First Plural. Collective Plural.

N. én, I ém, we.  nam, we all.
Q. enghai my, of me, emhui, of us, namhai, nanghas, of ug all
D. enga, engige, to me, ema, ema gé, to us. nanga, naigdge,1.amage, to usall

Ace. engan, me. eman, us.  naman, us all.
Abl. eng ts,enganti, from me. em i, eman ti, from  namil namanti, nangti, from,by
us. nanganti, us all,
Instr. engtrd, tra, through, em (ri, tra  through, ndm tri, tri through

by me. by us. us all.
Loc. eng na, in me. em ni, in us. nam na, naig na, inus all.

SECOND PERSON.

Singular. Plural.
N. nin, thou. nim, you.
Q. ninghai, thy, of thee. nimhai, your, of you.
D. nirigd, mngdge, to thee, thee. nimd, nimdgeé,  to you, you.
Aec, ningan, thee. #iman, you.
Abl, ningls, ninganti,  from thee, nimti, nimanti, from you.
Instr,  ning tri, tra through, by thee. nim ¢ri tra, through, by you.

Loe. ning ni, in thee. nim ni, in you.
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THIRD PERSON.

Singular,
Mascuiine, Feminine, Neuter.
4 A =™

N. ds, he (that one). ad, she, it (that one).
G. as gaki, his, of him, adigahi, her, of hor, its, of it.
D, ds g2, him, to him. adige, to her, to it.
Aec.  asin, him, adin, her, it. ,
Abl.  asti, dasinti, from him, adit3, adintt, from her, from it.
Instr. dstri, tra, through, by him.  adi 64, ¢ra, through, by it.
Loc.  as na, in him., adi ni, G n, in her, in it.

Revark.—For the sake of euphony the vowel i is put between the
stem and the postposition in the obliquo cases of the singular in the
feminine and neuter.

Plural.
Masculine and Feminine. Neuvter.
A
3\'. dar, they, those. abrd, they, those.
G. dargahi, their, of them. abragahi, of those.
D. argé, them, to them. abrage, to those.
Ace. arén, them. abran, those.
Abl, arti, arinti from them. abranti, from those.
Instr.  ar tr3, tra, through, by them. abran tr3, tra, through, by those
Loc. ar na, in them. abra na, in those.

2. Demonstrative Pronoun.

§32. As has been already stated, the third person of the personal
pronoun, masculine and feminine, is in reality the remote demonstrative
pronoun. The proximate form for the masculine singular is #s (definite),
and for the feminine and neuter id, the plural of the former being ir,
which is also used for the feminine, while the plural of the neuter is
ibra; the remote demonstrative being de, dd, ar and abra, of which the
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declension has been given above. The declension of the proximate is given
below :—

Singular,
Masculine. Feminine. Neuter.
— »
N. is, this (man). id, this, (woman) (neuter bein;)
G. is gahi, of this. idigalki, of this ” »
D. is ge, to this. idige, to this ’ »
Ace.  1sin, this. idin, this » »
Abl,  isti, isinti, from this. dt7, idintr, from this,, '
Instr. i tri, tra, by, through this. id/», ¢ra, through,
by this » »
Loc. 18 na, in this, idna, ina, in this  ,, ”
Plural.
Masculine,  Feminine. Neuter,
(4 ~ N

N. 1y, these (men), (women). bra, these (neuter beings)
G. irgahi, of these ,, ’ ibragahi, of these ”
D.  irge, to these ' . ibrage, to these ’
Aco. irin, these » I ibran, these ”
Abl, wrty, rinti, from , ” tbranti, from these ”

thuss
Instr. @ tri, (ira. thran ¢ri, tra

through, by through, by

these s » these .
Loe. ir na, in these ,, ) ibrd ni, in these »

§33. When the demonstrative pronoun precedes a singular noun, its
indefinite singular forms are used for all the three genders, viz., in lieu of
the mear definite, is and id, i is used ; instead of the remote definite 4s and

4d, the indefinite d is employed; e.g., d dlasin éra, see that man; ¥ mukkan
éra, see this woman ; 4 addon @rd, see that ox.
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On the other hand, when the demonstrative pronoun precedes a plural
noun, its neuter plural form is used, viz., ¢brd, for near and abrd, for remote
demonstratives: ibra dalarin hod, take these men away; abre mukkarin hod,
take those women away ; ibra adddguthin hoa, take these oxen away. Ibra
and abrd are made up of the demonstrative 7 and ¢ and brd, meaning those
ones ; compare the Kanarese araru and avara, those ones.

Tkere is another form for the remote demonstrative pronoun, which is
used when remoteness is to be emphasized, viz., Aas for ds, that man there,
had, for ad that woman (or irrational being) there ; Aar for dr, those men
(or women) there; and Ahubrd for abra, those (things, etc.) there. Before
singular nouns the indefinite form 4 is used in all the three genders: @ dalas
ti, from that man there; @ mukkanti, from that woman there; @ mananti,
from that tree there. U is probably borrowed from the Gaiiwdriri or low
Hindl, Had, has, har, hubra is also an emphatio demonstrative, generally
accompanied by a nodding of the head or a sign made by the hand.

Preceding plural nouns, the indefinite of this remote demonstrative
pronoun takes Aubra for each gender, e.g., hubra dlarin mékhd, call those men
there; Ahubra mukkarin meékhd, call those womeun there; Aubra kherguthin
ondr’d, bring those fowls there.

§34. Declenrion of the remote demonstrative pronoun.

Singular,

Masculine. Feminine. Neuter.

r - - -

N. has, that man, had, that (woman, thing)
G. hasgahi, of that man. hadigaht, of thal ”»
D.  has ge, to that man, hadige, to that v
Acc.. hasin, that man. hadin, that ”
Abl.  hasts, hasint3, from that man.  hadfi, hadinti, from that .

Instr. his tri, tra, by . hid ¢ri, tra, through, by that ,,
Loc. las na, in that man. hid na, in thay »
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Plural.
Maseuline. Feminine. Neuter.
[ A ™
. har, those men (women). hubra, those things.
Q. Jiirgahi, of those men ” hubragahi, of those things.
D. har ge, to those mon ' hubrage, to those things,
Ace.  Larin, those men ” hubran, those things.
Aél.  harts, laringi, from those men ,, hubranti, from those things.
Intr.  bartrd, tra, by those men » hubrantrz, tra, by those things,
Loc.  har na, in those men » hubra ni, in those things.

3. Possessive Pronouns.

§35. The genitives of the personal and demonstrative pronouns stand
for possessives and of course are used also as adjectives—

First person, 8econd person. Third person,

dsgaki, his ; adigahi, her, its,
argahi, their (remote).
abragani, their ( ,, ).
argahi, their (near).

tbpragahi, their ( ,, ), (neuter;.

nirghai, thy.
nimhai, your.

Bing. exghas, my.
Pl.  emkai, our.
namhai }
. ¢ our
” {nanglmz .
In connection with nouns ibra and abrd are used when a collective sense
is to be implied, e y., ibra dalar gaki erpa, the house of all these men ; alyra
mukkar gahi kicri, the garments of all those women.

§ 36. Tossessive pronouns may be used as nouns. Accordingly the
genitive of the personal and demonstrative pronouns has a declension.

First person.

Singular.
N. enghas, my own (people or property).
Q. enighar gahs, of my own ditto.
D. erghai ge, to my own ditto.
Ace. enghain, my own ditto.
Abl, emtghainti, from my own ditto.
Instr enghain tri, tra, by my own ditto.
Loc. enghai na, in my owws ditto.
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emhai,

emhar gahi,
embhat gé,
embhain,
emhainti,
emhain tri, tra,
emhai na,

7

First plural,
our own (people or property).

of our own ditto.
to our own ditto.
Qur own ditto.
from our own ditto.
by our own ditto.
in aur own dittae,

Oollective plural,

namhai, nanghar, cur own (people or property).
namhai gahi, nanghai gaki, of our own ditto.
namhat gé, navyhai gé, to our own ditto.
namhain, narvghain, AUT OWN ditto.
namhainti, navghainti, from our own ditto.
namhasn tri, tric by our own ditto.
namhai na, navghai na in our own ditto.
§ 37. Second person.
Singular.
N, ninghat, thy own (people or property).
G nminghai gaht, of thy own ditto.
D. ninghai gé, to thy own ditto.
A, ninghain, thy own ditto.
A. & 1. ninghainti, {ra,  from, by thy own ditto.
L, ninghai ni, in thy own ditto.
Plural,
nimhas, your own (people or property).

nimhai gahi,
nimhas gé,
nimhain,
nimhainti, tra,
nimhai n#,

of your own ditto.

to your own ditto.

your own ditto.

from, by your own ditto.
in your own ditto.
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§ 38. Third person.

For the third person the reflexive pronoun (which see later on) is used
exoept in the acousative, ablative and locative case of either gender,
Examples—

En ninghainti hoon, 1 will take from thy own.

As gahin mend, hear him, i.e., his words; irgahin hod, take away
their belongings; @r gakun hebr’d, throw away the belongings of those.

Tho genitive of the plural form gutiiar and guthi of course may also be
substantized and declined, viz., drguthiar gahin hod, take away the belong-
ings of all those ; id abyaguthi gakin mokha, this (neuter) has eaten the thing
which belongs to those, (neuter).

Before words denoting relatives the possessive pronoun is not prefixed
in full, but only the stem, which is compounded with the noun into one
word ; e.g., embas, our father; nimbas, your father, etc. For a full list of
these words see the Syntax § 146,

4. Reflexive pronoun.

§ 39. The reflexive proncuns are fan, self, one’s own ; and its plural
tam. They are used quite similarly to the Hindi dp, apna self, one’s self,
one’s own, and stand with their different case forms as substitutes for the
possessive pronoun third person, whenever it is conneoted with or represents
such pronoun standing in the nominative case.

Declension,

Singuiar. Plural.

N. tan, himeelf, herself, itself, tam, themselves, own.
one’s own.

@. tanghai, of himself, of herself,
of itself, own.

D. tangagé tangd, to himself, to
herself, of itself, of own.

Aoe. tangan, himself, herself, itself,

tamhas, of themselves, own.

tamagé tama, to themselves, own.

taman, therselves, own.

own.
A. & I. tanganti, tra, from, by him- tamti, trg, from, by themselves,
own.

gelf, herself, itself, own,
L. tang na, in himself, herself, tam ng, in themselves, own.

itself own.
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Examples—
Gen. as targhai erpa kéras, he went to his (own) house.
Dat,  artangage bidyar, they searched for themselves.
Ace,  ad tangan laucd, she beat herself.
Abl,  abra tamis keccd, they (neuter) died of themselves.
Loc.  ar tam tdm na bacar, they said among themselves.

§ 40. For the sake of emphasis im is added to the reflexive pronoun
tan, thus, ds tanim kéras, he went himself, he himself went. Remark: On
the use of ?dn without the personal pronoun see § 148.

As to the reflexives of the first and second person it must be observed
that the different cases of the personal pronouns are used as substitutes,
viz.: —

én enghai erpd kirkan, T went to my (own) house.

ém emdgé bidkam, we searched for ourselves.

nam naman érot, we will see ourselves.

nin ningti ekd, walk from, i.e., of thyself,

nim nim n beddd, seek among yourselves.

nim nimhai erpa kala, go to your (own) home.

For the first and second persons the personal pronouns serve as reflexives :
én engan laudan, I beat myself ; nin wingan laudai, thou beatest thyself ;
ém eman laudan, we beat ourselves ; nim niman laudar, you beat yourselves;
nam naman laudat, we (collectively) beat ourselves.

The repetition of the personal pronouns has also the force of a reflexive
ém &ém nit, means, among ourselves ; nim nim nii, among yourselves ; dr tdw
tam ni kacnakrdlagyar, they were talking among themselves,

5. Interrogative pronouns.

§ 41. There are five interrogative pronouns in Kurukh, viz.:—

Neé and éka, both meaning “who?”’ and ¢ which?” and endr, endra
and ¢kdd meaning ¢ what ?”’ and ¢ which?”

Né is always wused indefinitely except when repeated: né né
means whosoever. NNé as an interrogative stands only for mas-
culine and feminine nouns; it is treated, however, as being neuter,
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oven though it may stand for a masculine noun; see example below ;-
éka is always used definitely in conneclion with nouns or their substi-
tutes; it is applicable to all genders.

Thus »né barca, who came?P but ‘“what man cameP” must be
rendered ¢ka dlas barcas? Né ni barcar, whosoever ocame, See § 5I.
Neé is the nominative of the stem nzk, the declension of which is
given below:—

Singular and Plural,

§ 42. N. né, who, which : ad né tali, also dd né ro’i ? who is she ?

G. néekhai, whose: id nékhai erpa ra’i, whose house is this ?
D. nékdgé, to whom : nékdgé or néka cickui, to whom did
you give P :

Ace.  nékan, whom : nékan lauckar, whom did you beat P

A. & I. nékanti, nékts, from, by whom: nékanti khakhlai, from
whom did you get P

Loe. nék na, in whom : nék na khkhor, in whom will you
find ?

Eka is not declingble, nor does it changeits final vowel before different
gonders: ékd dlas barcas, 2ka dali barea, 8kd addo barcd, who, i, what man,
woman, eto,, came? ékd man khatrd, what tree fell P eka alas gahi erpad,
what man’s house P éka mukkdageé cickal, to which woman hast thou given ?
ékk man n@ nerr tali, on which tree is the snake ?

Eka boing connected with ors, one (mase. and fem.) another definite
interrogative for who is formed; nin #ka ortei ? who are youP what
partioular person are you ? As &ka orfas? who is he? Lit. what a one is he?
Ad eka ort:? who is she ? .., who is she likely to be P

Before words signifying relatives in the genitive case the form &ka is
not commonly prefixed as before other nouns, but a shortened form of the
genitive of the interrogative promoun is applied, ie., nék instead of the
gonitive case; thus, nék tangdisf taldai, whose son art thou? nek tembas
talyas, whose father is he? wékhai tangdai taldai and nékhai tambas talyas,
would be considered ambiguous.

§ 43. EBndr is declined like n% ;~—
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Swngular and Plural.
. ondr, what.
a. endr gahi, of what.
D. endr ge, to what.
P | endran, what.
A & I endrtl, tra, endranti, {rom, by what.
Loc. endr na, in what.

Endr is indefinitely used in an abstract sense. Endr ra'i, what’s
the matter? Endr ali barca, what (kind of) woman came? It stands for
all genders, viz., As endr dlas talyas, what (kind of) men is he ? Endr binko
ethra, what (kind of) star appeared ?

Endr is also used as an exclamation of surprise: endr das aryd barcas,
what, has he not como yet P

Endr in combination with X4, or, is even used as a disjunctive: endr
mukkar ra’anar ka melar talyar drin ormarin ed’d, whether they be women
or men, call them all! Enadr urbar ka kirar ormar khéor, whether rich or
poor, all will die. The ka (or) may also be dispemsed with and endr
ropeated in order to convey the same disjunctive senso, viz., eadr metar
endr mukkar ormdrin kora cid, whether men or women, lot them all come in

Like @kd so endr is used also as an adverb or adverbial phrase, e.g., id
endr lekh'am ra’s, what is this like? Nin endrgé barckai? Why (for what)
didst thou come ?

§ 44. Endra, what, is used only definitely: endra ra’i, what is it?
Endra bdon, what shall I say ?

N. endrd, what.

Q. endra gahi, of what.

D. endré gé, to what.

A. endran, what.

4.& I endrati, tra,  from, by what.
L. - endrd nu, in what.

The difference belween endr and endrd will be seen from the following
instanoces, viz., in conneotion with the nominative, genitive, dative, ablative
and locative cases. -
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1. As endr manos, what will become of him ? But ds endrd manos, what
will he be like? The former referring to condition, the latter to quality.

2. Id endr gahi ra'i ? What is the cause of this? But id endra gahi
ra’%, of what kind is this ?

8. Ad endrfi kamrki ra’i by what has this been made? Referring
to the action by which the thing has been made ; but id endra 13 kamrki
ra’, refers to the article out of which a certain thing has been mede.

4, Endr gé kdon, meaning why should I go? But endra gé kdon,
means what for should I go? Endris used both for cause and purpose
endrd implies only purpose.

5. Endr n# kRakhon, in what shall T find ? refers to the action or cause,
by which a certain object is to be found, but endrd na khakhon ? refers to
the place or condition in which that thing may be found.

§ 45. There is a special form of the dative case for the indefinite
interrogative, endr and endra, viz., endrnd, why, wherefore or what for :
endrna kdoz, why, wherefore or what for should I go? It is used when
prohibition, censure or hindrance is implied, e.g, nin endrna kao’e, why
should you go? 1ie., you ought not to go; & endrnd mal mokhon, why
should I not eat? ie, there is no hindrance. Nim endrna kirkar, why
did you go? 1i.e., you ought not to have gone.

§ 46. Ekda, which one, is & definite interrogative pronoun, used for
neuter substauntives only.

The declension endings are the same as in the noun, viz. ;—

Singular and Plural.

N. ekda, what, which.
G. ekda gahsi, of what.
D. ekda ge, to what.
Ace. ekdan, what, which.
4.& 1. ekdanti tra, from by what.
Loc. ekda na, in what.

§47. Ekda is employed for endr end endré whenever a certain irra-
tional objeet is distinotly understood.
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Its use will be seen from the following sentemoes : 2kda bared, which
ome came? (A number of the same kind being understood); id ékda
gals tali, of which is this? (Other things of the samo kind being
understood) : ékdage cion, to which one shall I give? i.e., to which one
among other animals; ¢kdan cdjkar, which one did you select P 7.e., which
out of certain things ; dkdanii tarkas, with which one (e.g., axze) did you out
Bkdi na rd'acd, in which one (vessels for example being understood),
was it ?

§ 48. There are some other indefinite interrogative pronouns, viz.,
gbaggi (ebagge, ebagga); how many, how much? ¢ and é3da, how many
how much especially ? and ekdss, ¢kanne, how P Out of these & is especially
used in conneetion with mouns denoting time: & e¢dn, how many years?
&3 béra ra’t, what o’clock is it ? The difference between cbaggi and its other
forms and éidi seems to be that the former donotes quantity in general
and the latter in partioular : e.g., if it is asked, ébaggé alur barcar, bow many
men came? the attention is drawn to the gencral number; but by saying
83da alar barcar? wo havo in mind the individuals of which that number
is made up; again: ébaggi kank, how much {uel ? ébuggt tikhtl, how much
rice ? refers to the general quantity, but éida kank and éoda tikhil refers
to the units (measures, etc.) of which that quantity is made up. In
exolamations of surprise both & and bagyi are combined é5 b2gy7, how much !
like the Hindi: kitna bahut!

Ebaggt and éida may be turned into pluralnouns by adding the caso signs
of the plural to them, e.g., nim ébaggir or éodar rd’adar, how many, i.s.,
how many persons are you P FKida guths barcd, how many (oxen) have come P

§ 49, HBbaggi and érda are declined in the same manner as all other
pronouns, viz., ébaggs gahi, of how many, much? &igé, to how many
much P ébaggin (acc.) how many, much? éidanti from how many, much ?
ébaggd ma, in how many, much P e.g., ébaggi gehi baré na dandai, of how
many do you speak? éidage cickai, to how many did you give? ébaggin
ondrkai, how much did you bring ? éldants biddkai, from how many did you
askP ébaggi n@t kbakho'e in how much will you find? Bkasse and
#kanné have the meaning of “how’”, the former implying condition, the
latter denoting manner. Examples: nin ékdssé ra’adai, nin ékanng ra’adai
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both meaning “how do you do?” but the former Tefers to the condition,
the latter to the menner of living or doing; ékasse kao’e, ekanng kao’e,
how will you go P the former denotes the condition of, the latter the manner
of going,

In the locative case ¢kassé and ékannz stand as nouns ; én ékasse nd
ugjon or ckanné na ujjon, how shall I live ? the former again referring to
the condition and the latter to the manner of living.

6. Indefinite Pronouns.

§ 60. The indefinite pronouns in Kurukh are formed from the
interrogative ne, éka and endr, viz., »ik’im, nid’im, ék’am and endr’am,
ndr’im.

These stand for both numbers, singular and plural: é#’am isused before
nounsand has different meanings: any one, #’am ortasin mekha, call any one
or ék’am ortasin (mas.) and ék’am ortin (fem.) mékha; a certain : ék’am
torang na onta koka lakyd ra’aca, there was a big tiger in a forest; one : ek’am
%lla nd enng manjd, it happened one day ; some : #k’am khirs tenga, tell some
story. Indr'im is also used before nouns only and has the meaning of ¢ any
one ” (thing) ; indr’ém manan tara, cut any tree; endr’im, something : endr’im
¢t'd, give something.

Nik’im and «id’im are always used as substitutes for nouns of both
numbers : their meaning is “any one.”

Nik’im (or wid’im) bar’d, holé engan tenga, if any one comes, let me
know.

Whosoever: ni&’im (or nid’im) pattd or pattor ar bacro’or, any one (i.e.,
whogoever) believes, will be saved. Somebody, a certain : nik'im (or nid’im)
khiry tengalagyd, somebody wos telling stories. Né né and endr endr are
likewise employed for whosoever and whatsoever: né né baror, arin mesd,
whosoever will come, admit them. [Endr endr mand, nam sah’0¢, whatso-
over may happen, we shall suffer it.

Endr’im or endr’adim, anything : endr’adim moné hole terga, if anything
happens, tell me; endr’adim bard, adin chek’d, whatsoever comes, stop it,
literally, should anything come, stop it. ‘Also indr'sm mand ; indr’im bars,
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§ 51. Declension of nek’am, any one.
. nek’am, any one, eto.
Q. nékhaidim, of any one.
D. nék’am gé or nék’agem,  to any one.
Ace.  nek’anim, any one.
A &I, nek’antz, nék tra, from, by any one.
Loc. nek'im or nekhas num, in any one,

Nekhaidim tempan khakhkan, I found somebody’s stick.

Nin néka’am (nékagem) cickai, did you give to anybody P

Nekanim daherd no khakbkai, did you find somebody on the road ?
IVekiny’tt ebsra, from, or by whom, was it lost P

Enné conhda nekhai na mala, such love is in no one, i.c., doos not exist.

Declension of »ik'im and nidim.

N, * nik’im nid’im, any one, whosoevor.

G. nik’tm gahi » gahi, of any one, whomeoever.

D. nik’im gé » 98, to any one, whomsoover.

Aece.  nik’im an »» an,  any one, whomsoever.

A&, wik’im &, tra ,, ti, tra, from, by any one, whomsoever.
Loc.  nik’im na, TR in any one, whomsoever.

* Remarks.—Nék'im and ntk‘im are used promiscuously.

§ 52. Declension of endr’adim, anything.
N. endr’adim, anything.
Q. endr’am gahi, indr’im gahi, of anything.
D. endr’amgé, indr’imgé to anything.
Aco.  endr’anim, indr’iman, anything.

A8 1. endr’amiiendr’imii, tra from, by anything.
Loc,  endr’am na, tndr’im na, in anything.
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Id indr’im galhi kamrki ra’s, this has been made of anything.

As gahi erpa na endr'imgé adda mal khakhrd, there was not room for
anything in his house.

§ 563. Other indefinite pronouns are :—

Bome one or other : nid"im, nid'imga : nid'im nid'im gusan ga dhiba mans,
some one or other will have money

All : orma, ormar, urmi, the first two for masculine and feminine only,
the latter for feminine and neuter nouns.

Some or a little more : jokendr’im ox endr’im jok, or jokim ; jokim jokim,
very little.

Taman, many : taman dalar barcar, a multitude of men came.

Jokendr’im amm ci’a, give some more water.

Something or other, indr’im, indi’imga. Example: a dahwre na kerkanti
indr’im indr’imga khakhro, if you go that way, you will ind something or
ather.

§ 54. The numerals with an indefinite pronominal sense are ort, one
for masouline and feminine; onfd, one for neuters: or¢ bareas, one came ;
ontan ci’a, give ono ; irbar (irbarim), irbarim baror, both of them will come.

Nannd, other, nannas, the other (for masculine). nannar, plural, mascu-
line and feminine. Nannd is used adjectively, En nannd wlla na ka’on,
I will go on another day. Nannd may be used of course also bstantively.

Singular. Plural.
N. nannd, nanas, other, the mannar, nanndguthiar, nanndguthi,
other. others, the others.
G. nanna gahi, nannas gahi, nannargahi, nanndguthi gahi, of
others.
D. nanndge, nannas ge, nannarge, nanndyuthiargé, nannd
guthige, to others.
4. nannan, nannasin, nannarin, wannaguihiarin, nannd
guthin, others, others.
A.& T. nannan, nannas 43, tri, nannarin, nanndguthiarin, nannd

guthin from, by others,
L. nanna, nannas ni, nannarag, nanndguthiar ni, in others,
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§ 55. By adding the emphatic postposition’4i and the negative adverb
mala we get the following indefinite pronouus: not one, not even one: ort
h® mala for masculine and faminine ; ontd 43 mald for neuters; ort A% mald
bared, not even one has come; eny gusan onta hi mald, 1 have none, not

" even one.

7. Relative pronouns.

§ 56. There are no relative pronouns in Kurukh; whenever the
Hindi (Galiwari) rolatives je and s are employed, it is done contrary to
the idiom of the Kurukh language, which forms its relative and oorrelative
sentences in a peculiar way, about which see the syntax § 170.

§ 67. List of personal pronouns and words derived there-
from,

A.—Personal pronouns.

Singular. Plural.
1 person  @n, : I ém, wo, nam, we and you,
2 person  nin, : thou nim, you,
3 person  ds, maso. : he ar maso. & fem. they.

3 person  dd fem. & neut.: she and it. abrd neuter,  they.
The emphasized forms :  énim, even L.

nintm, even thou.

dsim, even he.

adim, even she, if.

drim, even they.

§ 58, B.—List of demonstrative pronouns and words
derived.

Singular. Plural.
Proa. is, masc. id, fem. & neut. this. 7, mase. & fem. ibrd, neut,
these.
Rem. The same as the third person personal pronoun.
Proz. Remote, Remote emphatic,

1, this; 4, that ; #, that,
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Singular. Plural,

Prozx. Remote. Remote emphatic.
ibra, these; abra, those ; hubra, those.
is, this, masc,; das, that; has, that.
id, this ; fem. and neut. dd, that; had, that.
tbagge, this much ; abagge, that much ;  habagge, that much.
ilekha, like this ; alekhd, like that ; halekha, like that.
tsan, here, this place ;  asan, there, that place; Ausan, there, that

place.

stard, hither, this direc- ofara, thither, that Adatard, thither,

tion ; direction ;
fna, this way ; dni, that way ; huna, that way.
tlinge, ige, for this reason; afige, for that reason. ’
#t¢3, from, by this; atti, from, by that.
ulla, this day ; aulld, that day.
ibiri, this time ; abirs, that time.

1ya, here, this place ; aya, that place.

§ 59. C.—Emphatic demonstrative pronouns.
Singular. Pluyal.

Rem. hiis, maso. had fom. & neut. that ; har, mase, & fom. subra, neut.
those,

D.—Possessive pronouns.
Singular. Plural.
1 person, enghai, mine, my own; emkai, ours, namhai, our & your.
2 person, ninghai, thine, thy own ; nimhai, yours, your own,
3 person, see below :

E.—Reflexive pronoun.

Singular. Plural,
tan, ona gelf, one’s own. tam, themselves.
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§ 60. F.—Interrogative pronouns and words derived from.

§6l.

Ne

Néek,
Nekhai,
Eia,
Ekaortas, ekdorts,
Ekatara,
Ekasts,
Ekaya,
Eksan,
Endr,
Endr gé,
Endr lekha,
Endra,
EBida,
Ebagge,
Es,

Esda,
Ekasse,
EBkana,
Ekatts,
Ekanne,
Eranne na,

who, which P

whose ?

whose ?

who, which ?

who?

whither?
wherefrom ?

where ?

where P

what ?

why P
what like ?

what ? what sort, kind ?
what, which ?

how many, muoh P
how many, much?
how many, much?
how ?

how ¢

from wkat ?

how?

how, by which ?

G. Indefinite pronouns and words derived.

Nekam, nik'in, wid’im,
Endy’adim,
Jokendr’im, jok, jokim,
Taman,

Nanna,

Ort ks mala,

Onta hd mala,

BXam,

Bk am ortas, ék’am orts,

any one, whosoever.
anything.

some, little, more, very little.
many,

another.

not even one, (maso.)

not even one (neuter).

some one.

some one, (maso, and fem,)
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61. G. Indefinite pronouns and words derived—concld.

Ersanim,
Ex’amtara,
E#amtarts,
Er’an na,
ERamti,
Bk ambirs,

somewhere.

in some direction.
from somewhere.
in some way.

by some way.

on some day.
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CHAPTER VI.

THE VERB.

A.—Introductory remarks.

§ 62. In Kurukh nouns and adjectives aro often used as verbs ;g
lassa, work for whioh wages are earned ; en Jzssa ka'adan, 1 am going to
earn, to work for wages ; as lusyas kéras, ho went to earn, to work for
wages; dr lassd kdor, they will go to earn, to work for wages. Pudda, short ;
id pudds, this will shorten: be short ; t.6., will be too short ; idpuddya
this is too short, turned out to be short. Kohd, great ; as kdhas, he
is great ; nin kohat, thou art great ; &n kOhan, T am great, Urb, rich; an urban,
I am rich or Lord; ar urbar, they are rich or masters. Even tho participlo is
used infinitively, h2cka, participle of 42'éna s heoka’and, to be bound ; iéckdckan
I bave been bound; 2éckdor, they will be bound ; A«’and, to go; kerka,
participle: /erka’ana, to return or to have roturned, kerkackan, I have
returned. Possibly these forms héckdckan, kerkdckan, etc., are only abrevi-
ated forms of the pluperfect.

Verbal nouns are used as adjectivos ; parna pello, a singing girl ; nalna
Jokhas, dancing youth ; sunjng ujnd, perishable life; onna @i, eatable
things, The past participle of & verb is usod as an adjective as well as a
noun : kundrkd, born, kundrké khaddas, the born child ; ankd, spoker, anka,
the word. An adjectival participlo used in conneotion with the word birs,
time, takes the suffix 4 ; thus 610 717, eating time ; kalo biri, time for going;
khed bert, time of death. This adjectival participlo is also made use of in
connection with the word paddd, village, understood. Thus, Kudarkho
meaps the Kudarkho village, the word padda being undevstood. Kunds,
the Kundo village ; Pallan.d, the Palamo village.

§ 63. The Kurukh verb has only one conjugation, the terminations
of which are alike in all tenses, excepting the past, whioh has four different
endings, There are two voices, the Active and the Passive ; and five moods,

viz., the Indicative, the Subjunctive and Conditional, the Imperative and the
Infinitive,
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The Kurukh verb has three principal tenses : the present indefinite, the
historical past and the future; and four sub-tenses, viz., the definite.
present, the imperfect, the perfect and the pluperfect.

There are three genders, the masculine, feminine and the mneuter ; and
two numbers, the singular and the plural.

§ 64. It must be bornein mind that in Kurukh only men are consi-
dered to be of the masculine gender and only women to be of the feminine
gender, and that accordingly all irrational beings are neuter. It is further
to be noted that whenmen speak to women or about women they treat
them as equals and address them or talk about them as if they were of the
masculine gender, oxcept in the second and third person singular, for
which alone the feminine form of the verb is used. It would be considered
rather indecent if men were Lo speak about women or address & plurality of
women, and they did not use the masculine form of the verb. On the other
hand it would be very improper if women in addressing men were to talk
about themselves or other women as being of the feminine gender; thus even
in this case women will figure as men and use the masculine form of the
verb only, tbe third person singular excluded, for which they will employ
the fominine. Consequently in the conjugation of the verb the form
for the feminine gender is entirely reserved for the conversation of women
among themselves, with the exception of the second aud third person
feminine singular, which men and women alike will always treat as feminine
with regard to women.

Examples: Nin ckitard ka’adai? Whither aro you going ? (Masculine).
Nin ekatara ha’adi? (feminine). As ekdtara ka’adus ? Where is he going
to? Ad ckatara kai? (feminine). Nim ckalara ka’adar ? ‘Whither are you
going ? is used also when men address women. Nim ekatura kdadai?
‘Where are you going toP is used only among women. Ar ekdatara
ka’anar ? Where are thoy going to? used also in addressing women
when the question is about other women; and even women will say among
themselves when speaking of other women if they ask the question in the
presenco of men: Ar ekalara ka’anar?

§ 65. The singular of the neuter ver
nine singular number; yet in the plural they
far as the Kurukh neuter verb has mo plural at all ;
Kurukh talke of a plurality of irrational beings he treats

b is identical with the femi-
differ from each other in so
for even if the
them as if
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they were a single being only, even though he denotes this plurality
by affixing the plural sign to the noun or uses tho plural form of the
pronoun. The second and third person plural neuter gendor take there-
fore the form of the second and third person singular, feminine gender.

Example: Mand addo, three oxen; ond addd one ox; mand addo
kored, three oxen entered; abrd addo korcd, those oxen entered; addo
guthi kored, the oxen entered.

§ 66. In analysing an inflected verb of the Kurukl language we
find that it consists of three distinct parts, viz, the root or modified
stem, tho tenso characteristic and the infloctional cnding; the latter
being nothing else but the pronoun or the modified form of a pronoun,
with which the verb is connected. The following osamples will illustrate
this. We take the verb esna, to break. The tense characteristic for
the present indefinite, masculine gender is «w, which changes into na
in the third person plural. Feminine and neuter verbs take de only
in the sccond person; as for the first and third person, they simply
add the pronmoun or its modified form to the tense characteristic. Thus,
én, I, es the root, da, the tonse characteristic, with tho pronoun
added=én c¢sdan, 1 break. As, he, es, the root, da, tho temse cha=-
raoteristio and ds, he, the pronoun, being added as esdas, he breaks,
Ewm, we, es, root, da the tense characteristio: em tho pronoun being
joined with da=dam : em esdam, we break, En, I (feminine) es, the
root. and én, the pronoun preceding the root being added in repetition
as an inflectional ending produce the word es’@n: én es’én, I break;
nin, thou, es, da, the tense characteristio, and ai give nin esdai, thou
breakest, INim, you es-da-ar: esdar, you break; dr, they, es n-ar, they
break; ndam es-d-at, wo and you break. It is impossible at the present
to explain the original meaning of these tense characteristics or of all
pronominal inflectional endings of the verb; however the above will be
sufficient to show that in Kurukh as well as in other Dravidian
languages the inflectional ending of the verb is a pronomiual
one.

§67. The temse characteristio for the past temso takes four different
forms, dividing thus the Kurukh verbs into four olasses, viz, for the
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masouline gender ka, ka, cka and jka end for feminine 4, ya, cd
and j’a; e.g., én eskan, I broke: es the root, ks the tense charac-
teristio, and » the pronoun (én) affixed to the latter.

For the future the tense characteristio is the vowel o in all
persons, numbors and genders; e.g., én es'on; cs the root, o the teunse
characteristic, and é» the pronoun combined with the latter, gives es’on,
I will break.

The tense oharacteristio of the definite present is the consonant /
which is placed between the modified stem of the verb and the tense
characteristio of the indefinite present; e.g., én es’dldan, esi the modified
stem, / the tense oharacoteristic of the indefinite present, da the tense
characteristio of the indefinite present, and » (é») the pronoun being
added givo es’-al-da-n = es’aldan, I am breaking.

The remaining tenses .., the imperfect, perfect and pluperfect,
have no special tense characteristio, but are formed with the aid of
auxiliary verbs, as will appear later on.

There is no past future in Kurukh form ; see further on,

§68. List of tenso characteristios with pronominal endings.

Present tense.

Masculine. Feminine. Neuter.
8, dan. Pl dam,dat. 8. en Pl em, dat. S. and Pi. 5.
aas, dar. di dai.
as, nar. ¥ nas.

Past tense.

Masculine. Feminine, Neuter.
8. kan. Pl kam, kat, 8. an, Pl am, or kat. S, and Pl a
kai. kar. ki, kat,

'TH ar. da. ar.
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Future tense.

Masculine. Feminine, Neuter.
S. on. Pl om, of. 8. on. Pl om or of, 8. and PI. o,
0é. or, oe, ore
08, or, . or.

B.—Conjugation.
The active verb esnd, to break,
INDICATIVE MOQOOD.

§ 69. Of the first class, which forms the past by the insertion of the
tense charaoteristic %z for masculine and & for feminine and neuter.

PRESENT INDEFINITE TENSE.

Masculine.

Sing. @n ssdan, I break.
o  #in esdai, thou breakest.
, a8 esdas, he breaks.
Pi.  ém esdam, we break.
I & II nam esdat, we and you break.
sy  nim esdar, you break.
»w @& esnar, they break.

Feminine,
én eg’én, 1 break.
nin isdi, thou breakest,
ad ¢s'3, she, (it) breaks.
ém es’ém, we break,
ndam esdat, we and you break.
nim esdai, you break.
dar esnai, they break.

NEUTER PLURAL lil PERSON.
thra or abra is’i, they break.
PAST TENSE.

Masculine.
Stng. &n eskan, I broke.
nin eskai, thou brokest.
as es’as, he broke.
Pl. &n eskam, we broke.
s Ndm eskat, we and you broke.
sy mim eskar, you broke.
sy dr ¢s'ar, they broke.

Feminlne.

én es’an, 1 broke.

nin iskf, thou brokest.

ad 8’4, she, it broke.

em ¢8’am, we broke,

nam eskat, we and you broke.
nim eskai, you broke,

dr e8’ai, they broke.
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NEUTER PLURAL 1il PERSON.

ibra or alra es’d, they broke.
FUTURE TENSE.

Masculine. Feminine.
Sing. én es’on, I shall or will break. én es’on, 1 shall or will break.
,» nin es’oe, thou shalt or wilt break.| nin es’oe, thou shalt or wilt break.
,» s 65°0s, he shall or will break. ad ¢s’6, she, it shall or will break.

Pl ém ¢s’om, we shall or will break.| &m es’om, we shall or will break.

,, nam egot, wo and youshall or| nam es’dt, wo and you shall or will
will break. break.

»  #%im es’or, you shall or will break.l nim es’or, you shall or will break.

,, aregor, they shall or will break.,| dr es’or, they shall or will break,

NEUTER PLURAL Il PERSON.
$bra or abra es’o, they will break.
PRESENT DEFINITE TENSE.

§ 70. This tense has two different forms, the one being the original,
which is used by people who have not been influenced by Hindi
and the other being a Kurukhised Hindi form. The former takes as its
tense ocharaoteristio the consonant / added to the modified stem of the verb,
to which again the inflectional ending of the present indefinite is affixed ;
the latter is formed with the aid of the Hindi verb /zgnd, to commence, to
engage.

1. " Masculine. Feminine.
Sing. én es’aldan, I am breaking. es’al’én, 1 am breaking.
, tin es’aldai, thou art breaking.| es’alds, thou art breaking.
as es’dldas, he is breaking. -es’ali, ehe, it is breaking.

"
Pl em ed’aldam, we are breaking.| es'al’ém, we are breaking.

» ndm es’aldat, we and you are | es'daldat, we and you are breaking.
breaking.

» wimes’dldar, you are breaking.| ¢s'aldai, you are breaking.
,»  Greddlnar,they are breaking.| es’ainas, they are breaking.
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NEUTER 1l PERSON PLURAL
tbra or abrd es’al’i, they are breaking.

II. The root of the Hindi verb lagna or Bihdri lagdb is inserted
between the modified stem and the inflectional eundings of the definite
present.

Masculine. Feminine.

Sing. én es’dlagdan : én es’alag’én, I am breaking.

,  nin es'dlagdai : nin 68’ alagdi, thou art breaking.

» a8 eS’dalagdas : dad gs’alag’s, he, she, it is breaking
PL.  ém es'dbagdam : ém es’alag’em, wo are breaking.

,  nam es'alagdat : nam es’alugdat, wo and you are

breaking,
»  nim es'dlagdar : nim es’alaydai, you are breaking.
»  ares’alagnar ; ar es’dlagnai, they are breaking.

NEUTER (Il PERSON PLURAL.
1bra or abrd es’alag’t, they are breaking.
IMPERFECT TENSE:

§71. This tense apparently is not an original Kurukh one.
It is formed by adding the Kurukhized inflectional past of the Ifindi

verb lagna to the modified stem ot the verb, viz:—

Feminine,
én es’dlagyan, T was breaking.
nin es’@lakki, thou wast breaking
ad es’dlugyd, he, she, it was breaking.
ém es’alagyam, we were breaking.

nam es’alakkat, we and you were
breaking.

nim es’dlakkai, you were breaking.
dar es’dlagyat, they were breaking.

Masculine.
Bing. én es’dlakkan :
nin es’dlakkai :
, 48 eg’dlag’yas:
Pl. ém es’dalakkam ;
wim es’dlakkat :

3

»

nim es’alakkar :
o o es’dlagyar :
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NEUTER Il AND i1l PERSON PLURAL,
ibra or abra es’alagyd, you, they were breaking,
Remark : In the first and second persons ra’alagyan and ra’alegyai
ra’alagyam, ra’alagyat and raalagyar may also be used.

PERFECT TENSE.

§72. This tense is formed with the aid of the Kurukh auxiliary
b&’eng, to be, which however is incomplete, having only the indefinite present
tense, viz:—

Masculine. Feminine.

Bing. &n _b&’edan : én b@en, I am.

sy  min b€'édai : nin b¥'idi, thou art.

ds b@’edas : ad Uz, he, she, it is.

Pl.  ém bé'edam : ém bé’ém, we are.

y»  ndm b&edat : ndm bé’edat, we and you are.
»  tim b2edar : nim 1&edai, you are,

s  ar b&enar: ar bg’enai, they are.

NEUTER |1 ,PLURAL.
ibra or abra b1y, they are.

In forming the perfect tense of a verb the above auxziliary is added to
the full inflected form of the past tense of that verb for all persons, genders
and numbers,

Mascullne. Feminine
Bing, & eskan b8'edan :  @n iskin be’en, 1 have broken, or iski bé'en.
s 4n eskai b€edas:  win skt b€'idi, or bi'idi thou hast broken.
ds eskas b€'edas:  ad iski b7’s, he, she, it has broken.
PL. ém eskam bg'edam : &m iskim, b&’&ém, we have broken, or €ski b&'ém
»  nam eskat b&'edat : ndm eskat bé'edat, we and you have broken,
vy  nim eskar b2edar : nim gskai b&’edas, you have broken,

s  argskar b&enar:  ar eskai b¢’enai, they have broken.
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NEUTER Il PLURAL.

Ibra or abra sski bv'i, they have broken.

The auxiliary verb ra’and,

§ 73. Instead of dé’snar the auxiliary verb ru’and is frequently
employed ; én eskan ra’adan, nin eskai ra’adai efc. It is supposed that this
auxiliary, with the aid of which the pluperfect tense is formed, is the Hindi
verb rahnd, to remsin; however, if this be so, the Kurukbising of
it has been completed in an almost perfeot manner, for it is conjugated
in all tenses exeept in the pluperfect. In Xurukh it is written ra’ana
and belongs to the second olass of verbs, which have as their tense
charaoteristic of the historical past c¢& for masouline and ¢’ for
feminine and neuter verbs. Defore proceeding with the pluperfect it
will be therefore necessary to give the conjugation of his verb rd’ana
It is notable that in Kurukh there are no genuine independent
auxiliary verbs.

§ 74 Present indefinite tense.
Masculine Feminine
Bing. én ra’adan : én ra’am, I remain,
»  nminrdadas: nin ra’adi, thou remainest.
s  G8ra’adas or ra’as: dd ra’i, he, she, it remains.
Pl. ém ra’adam : ém ra’ém, we remain.
»  nam ra’adat : nam ra’adat, we and you remain.
y  nim ra’adar : nim ra’adat, you remain.
»  arrd’anar : ar ra’anai, they remain.

NEUTER AND PLURAL.
Ibra or abra ra’i, they remain.
Present definite.
Masculine. Feminine.
Bing. én rd’alagdan:  &n ra’alug’én, I am remaining.
»w  nia rd’elegdai:  nin ra’alagdi, thou art remsining.
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Masculine, Feminine.
Sing. ds ra’alagdas; ad ra’alag’i, he, she, it is remaining.
Plur, ém ra’alagdam ; em ra’alag’ém, we aro remaining.
nam ra’alagdat ; nam ra’alagdat, we and you are remaining.
” nim ra’alagdar ; nim ra’alagdai, you are remaining. ’
w  arra’alaguar;  ar ra’alagnai, they are remaining.

"

NEUTER Iil, PEREON—PLURAL.

Ibra or alra ra’alag’i, they "are remaining.

§75. Imperfect.
Masculine. Feminine.
Bing. ra’ulakkan ; ra’alag’an, 1 was remaining.
ra’dakkat ; ra’alakk’s, thou wast remaining.

bl
. ra’alakkas or ré’alagyas;  ra’alagya, he, she, it was remaining.

Plur. rd’alakkam or ra’alagyam ; ra’«lug’ém, we were remaining.
ra’alakkat or rd’alagyat;  ra’alagdaty, wo and you wore romaining
ra’alakkar ox ra’alagyar , rd’alakkai, you were remaining.
rd’alagnai, they were remuining.

»

y
y  ra&’alagyar ;

NEUTER i1, P2RSON—PLURAL.
bya or abra ra’alagya, they were remaining.

Past tense.

Masculine. Feminine,
Sing. ra’ckan ; ra’c’an, I remained.
,y  ra’ckai ;- ra’cki, thou remainedst.
sy ra’cas; ra’ca, e, she, it romained.
, ra’ckam;  rd’cém, wo remained.
ra’ckat ; ra’ckat, we and you remained.

»
ra'ckar ; ra’ckat, you remained.

ra’car ; ra’c’ai, they remained.

»
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NEUTER I, PERSON—-PLURAL.

Ibra or abra ra’cd, they remained.

§76 I’erfect.
Masculine. Feminine.
Bing. rd’ckan bé’edan ; ra’an b@'én, 1 have remained.
,  ra’ckal b&edui ; ra’cki biidi,  thou hast remained.
s ra@’ckas b&'edus ; ra’c’a bi'i, he, she has remained.
Plur. rd’chkam 1écdumn ; ra’e’ém b&’8m, we have remained.
,,  rd’ckat Le’edat ra’ckat be’edat, we and you havo remained,
s va’ckar beedat ra’ckai b&’edut, you have remained.
s ta’ckar béenar ; ra’e’ai b&'enai, they have remained.

NEUTER Ill, PERSON—PLURAL.

Ibra or abra ra’d’da bi’i, they have remained.

Future.
Masculine. Feminine.

Bing. én rd’on; én ra’on, I will, shall remain.

,, nin wa’oe; »in ra’oe, thou wilt, shalt remain.

.,y As1a’0s; ad 1@d, e, she, 1t will, shall remain,
Plur. ém rd’om ; em ra’om, wo will, shall remain.

o Nam ra’él ; nam ra’ot, we and you will, shall remain,

s MM ralor ; nim ra’or, you will, shall remain.

,,  ar ra’or ; ar ra’or, they will, shall remain.

NEUTER Ill, PERSON—PLURAL.
Ibragor abya ra’d, they will remair
Pluperfect of the verb Esna.

Masculine. Feminine,

Bing. én eskan ra’ckan ; &p igkin ra'c’an, 1 had broken.,

s Mih e8kai ra'ckai - nin iski ra’cks,  thou hadst brokem. .
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Masculine. Feminine.
Sing. as eskdas ra’c’as ;  ad iski ra’c’a, he, she, it had broken.
Plur, em eskam ra’ckam ; ém eskam rd’c’am, we had brokeu.
nam eskat ra’ckal ; nam eskat ra’ckafywe and you had broken.
nim cshar va'ckar ; nam estai ra’ckai, you had broken.
ar eshar rd’c’ar ;  ar eskai rd’cnui, they had broken.

"
”

»
NLZUTER lil, PERSON—PLURAL.
1bra or abra iski ra’c’a, they had broken,
Past Future.

The Kurukh has no special form for the past future, but with the help of
the verb khacna, to oomplete, the meaning of a fufurum exactum is brought
out, if we add tho future tense of this verb to the modified stem of the

preceding verb, viz.—

Masculine. Feminine.
Bing., en es’a khac’on :  the same, 1 skall or will have broken.
,»  u¥nes'a khac’ee :  ditto, thou shalt or wilt have broken.
,,  @sosd khacd's :  ad es’a khac’o, he, she, it shall or will have broken.
Plur. em es’d khac’om : the same, we shall or will have broken.
,, nam esd khac’ot:  ditto we and you shall or will have broken.
,  nEmes’d khac'or:  ditto you shall or will have broken.
ar es’d khac’or : ditto they shall or will have broken.

»

NEUTER lll, PERSON—PLURAL.
Ibra or abra ¢s’a khac’s, they have broken.
§78. DBesides khacnd, the Hindi verb cukna, to finish, is also employed
in the formeation of tho past future, cuknd being EWukhized into cukrnd, the
future tonse of which is added to the root of the preceding verb, viz.—

Masculine. Feminine and Neuter.
Sing. Bn o8 cukr’on : &’ e’ cukr’on, I shall or will have broken.

» NNin €8’ cukr’'oa :  nin es’ cuki’oe, thou shalt or wilt have broken.
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Masculine. Feminine and Neuter.

Sing. As es’ cukr’os: dad es’ cukr’s, he, she, it shall or will have broken.
, Bm es’ cukr’om : &m es’ cukr'om, we shall or will have broken.
» Names culr’ot: ndmes’ cuki’ot we and you shall or will have broken.
o Nim es’ cukr’or : nim es’ cukr'or, you shall or will have broken.
o Ar s’ cukr’or: dr es’ cukr'or, theylshall or will have_broken.

NEUTER Ill, PERSON—-PLURAL.
Ibra or abrd,es’ cukr’o.
C.—The Subjunctive.

§79. This mood is also employed for the potential and optative ; but it is
very defective, having only one tense the present indefinite, which is formed
by the suffix nekk’a, which is addedto tho inflected form of the present

indefinite indicative mood, viz :—

Masculine. Feminine.

Sing. én  esdan  wehl’d : e8’8n nekl’d, 1 may break.

5  nin esdar  nekk’a: esdi neki’d,  thou mayst break.

» ds esdas nekk'a : ad e'a nekka, he, she, it may break.
Plar, ém esdam neklk’a. es’ém nekk’a, we may break.

,, namesdat nekk’a: esdat nekl’aé, wo and you may break.

,,  nim esdar mnekk'a : esdai nekk’d, youmay break.

ar esnar nekk’a: esnai nekk’a, they may kreak.

NEUTER Ill, PERSON—PLURAL.

Ibra or abra e8’d nekk’d, they may break.

§80. Besides the above form, the subjunctive may be expressed also by
the future indicative, viz., &n es’on, I may break, eto. There is, however,
o slight difference in the meaning of the two, which may be illustrated by
the following example : ndm csdat nekk’d, we may break ox let us break, and
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ndm es’6t, which has the same meaning, but with this difference that whilst
the former implies that the action is to be done immediately after a given
moment or the completion of a given action, the latter denotes that it is to
be done in the immediate future.

The subjunctive is formed also by the application of the oconjunotions
ekatt and ékand, that or in order that, e. y., 0sanygi cia, ekati (ekani) én 1din
csdannekk'a (or es’on), hand me the ploughshare that I may break this.

D.—The Conditional Mood.

§ 81. The conditional is formed by inserting the conjunotion 2o/é, then,
between the conditional olause and the ecompletive part of the sentence, and
by adding finally the conjunction pw/é, however, in hypothetical sentences,
e.g., if you break this, I will beat you, idin es’or hole, niman law’on. If you
broke this, I would beat you: wdin eskar, hole niman lawon pahé. It must
be noted that the past conditional always puts the verb of the completing
olause in the future indicative. In tho same manner the pluperfect of the
conditional is formed : If thou hadst broken this, I would have beaten you,
idin eskar ra’ackar, holé niman lawon pahé. Other examples, future : if he
breok this, it will be well, idin es’ds, ho(? ddu mand; past : if he broke this,
it would be well, idin es’as liolé daw mand pake ; pluperfect: if he had broken
this, it would have boon woll, idin eskas r&’c'as, kol daw mand pahé.

Rumark.—Paké is olliptical, leaving something to be added, viz., that
the condition had not bean fulfilled, and therefore the consequence did not
happen or 'need not bo carried out: Idin eskai ra’ackar, hole niman
lawon pahé thou didst not break it, therefore I need not beat thee.

E.—The Imperative Mood.

§ 82. This mood is formed by adding either the vowel & or the
syllable 42 to the root of the verb both for the singular and plural number,
In the feminine and neuter singular as well as in the neuter plural this 4 is
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ohanged into «i, and when women speak to women the d is changed into &.
Example :—

Singular. Phural.
Maso. Nin es’a, thou break. Nim es’d@, you break.
Fem. Nines'ai, ditto. l Nim es’a, ditto.
Neut. Nin'es'ai, ditto. l Nim ed’ai, ditto.

Feminine (for use among womeon) : nim es'¢, you broak.

The form k¢ is employed when a more familiar or? milder sort of
imperative is intended or when the fulfilment of thelaction commanded is
not expected to be accomplished at once. Illustration : Bar’d, come! (i.c., at
once); bar’'ke, come (if you please). JKe remains unaltored in all genders and
both numbers. In a similar way k0 and ko’¢ arc employed as a kind of
mild imperative, e.g., bar’ko bar’ko’e, como ; kalko, kal'ko'e, go! Compare the
Mundari polite imperative ko; senkome, please go. o and ko’c are
likewise added to the mild imperative: barké ko, barké ko'e ; the former
is used when men or boys are addresscd, the lattor when girls are addrossed-
Compare § 139.

§ 83. Inthe irregular verb kc'and, to go, not only the past tense
but also the imperative mood is formed in & spocial manoer ; it has kala,
go, for masculine singular and plural ; kalai for the feminine and neuter
singular aud neuter plural, and 4a!’¢ for the plural among women.

The imperative may be intensified by such words as khacnd, to
complete, and capnd, to fulfil, e8’a khic’a would mean ¢ be sure to break .
and es’a cap’d, “ break quickly ”. Tho forms for the other genders are :
e8’as khac’ai, es’ai cap’ai, 082 khuc'e, es’e cap’®. Of course, the future also
may be employed imperatively : Bu dndan idin nin es’oc, I tell you, you
will (have to) break this. Likewise the subjunctive is used as an impera-
tive: dar idin es'narnekkd, may they break this. There is no honorifie
imperative in Hurukh besides k& whioh resembles it somewhat,

F.—The Infinitive Mood.
§ 84. The infinitive ending of the Kurukk verb is sometimes considered
to be 74 ; but this ending is probably borrowed from the Hindi grammar.
The genuine form of this mood seemsto be an aadded to the root of the verb ;
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for if we wish to say: to break, for the purpose of breaking, we cannot say
eand g3, but must say esd gé or simply esd ; e.g., #n esd g2 ka’adan or better
én esd ka’adan, 1 go to break. The infinitive form of the verb has of
course the character of a verbal noun, and is therefore declinable and is used
as a matter of course also adjectively.

§ 76. E'sna, to break or the breaking.

Singular. Plurad.
N, esnd, the breaking. esnd@yuthi, the breakings.
G. esna ga'i, of tho breaking. esnaguihi gaks, of the breakings.
D. esnd ge, to the breaking esnaguthe gé, to the breakings.
Ae. esnan, the breaking. esndguthin,  the breakings,
Adbl.  esna i, from the breaking. | esndgutiin ¢5, from the breakings.
Intr. esnd tra, by the brcaking. esndaguthi tra, Dby the breakings.
ZLoc.  esnd nad, in tho breaking. esndgughi nit, in the breakings.

ExampLes.

Nom. Ksna oltha nalakh ra’s, breaking is a difficult work.

Goen. Esna gaki or ondr’a, bring tho tools for breaking.

Dat, Esna gé ép kbarrnd manja, to the breakicg stealing of the rope was
added.

Aco. Esndn nebba nalakh amba org’a, do mnot think that breaking
is light work.

Abl. Esnd (i endr mané ? from the breuking wha! will happent

Loo. Esud né sawang cdr ra’s, in bresking force is required.

G. - Participles.

§ 85. The Kurukh participles are—
A.  Adeerbial participles—One is formed by the addition of the sign

of the locative case na, the emphasized form of which is num; na is also
combined with the ablative case-sign ¢i emphasized : fim, nutim. These
tense ocharaoteristics are added to the root of the verb; e.g., esnum and
eanii ti or esnd {im, breaking. They are the same in all numbers, persons
and genders; esnum is also repeated: ds esnum csnum bardlagyas, he came
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breaking. When intensity is to be denoted, the adverb darg, also, even,
is affixed to the tense characteristic nwm, ds esnum dard bardlagyas, ne oame
breaking.

Another adverbial participle is formed by adding the adverb khane,
emphatio kkanem, them, upon, to the modified stem of the verb, viz., es’d
khané or es’a khanem, on breaking, upon breaking, or in the very act of
breaking. It is used for all tenses, genders, persons and numbers,

A third adverbial participle is formed by aflixing tho participle tense
characteristic » to the modified root of the preceding verb and adding the
governing verb thereto; &» ¢s’ar ka’adan, having broken I go;@u es’ar ki’on
having broken I will go; & es’ar barckan having broken I came.

A fourth adverbial paiticiple is fouud in +’d and £d ; tho former being
used especially with alliterative verbs; a.g., gurgurr’a, rolling, katarkuturr'a,
gnashing.  I"d conveys the meaning till, up to, in connection with the verb,
which is used adverbially, e.g., dr bjf’a (or bijta’a or bijimt’a, bijimta’d) bécdla-
gyar, they danoed till daylight, lit. daybreak-danced msking the day to
break.

§ 86. B. An adjectival participle is formod by the infinitivo: ds esnd
alas ra’adas, hais a man who breaks ; ad parnd pells, shoe is a singing girl; also
by the particle @ added to the root of the verh, esa, para; ds esu dias
ra’adus, he is & man who breaks; dd para pelld, she is a singing girl.

C. The past partioiple is also used adjectively.

.Its form is k4, which is added to the root of the verb; eskd, broken,
for all genders and numbers ; annd, to say, past participle ankd, spoken ; anka
katha, the spoken word.

Adjectival participles can be conjugated as ordinary verbs: eska broken.

-

Sing. 1. eskan, f. iskin. Plu, 1. eskam, f. iskim,
w 2. eskai, f. & n. ieki, »w 2. eskar, [ eskai, n. isks,
» 8. eskas, f. & n. iski. w 8. eskar,f. eskai, n. iski.;

Remarg.—The past participle is used substautively: dnka, the word ;
kecks, the dead one, fern. keckas, the dead one, maso; keckar, the dead ones.
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§ 87. Conjunctive participles.—These are formed in different ways : —

(¢) By adding the governing verb to the inflected form of the preceding
verb and by making the latter agree with the former in number, gender,
person and tense ; ¢.g., ds es'as barcas, having broken he came; &u esdan
ka’adan, breaking I go ; én es’on kd'on, breaking 1 will go.

(6 By inserting the tense characteristic 47 between the preceding inflect-
ed verb and the governing verb, making them agree both as to number,
gender, person and tense. Example: @ esdan ki ka’adan, having broken
I go;én es'on ki k@'on, breaking I will go; én eskan A% barckan, having broken
I came.

(¢) By insevting /7 between the modified root of the governed verb, to
whioh the first ohwactoristic » has already been added and the principal
verd; ¢u esar kv ko’adm, having broken 1 go; &n es’ar ki kd’on, baving
broken I will go; én es’ar ki barckun, having broken I came.

§ 88, When it is intended to emphasize the action of the eonjunctive
participle, the word dird is added to the same; ds es’ns darg kéras ; as es'd
dara kéras, breaking or having broken ho went; ds es’os dara %a’os, ds es’ar
dard ka'ss, having broken he will go; bul dard cannot be combined with
ki beoause the latter denotes alrcady intensity or completion of action,

§ 89. When tho governing noun stands in the imperative, any of the
preceding forms of the conjunetive participle may be employed: es'a kala;
e8’a dard kald ; es’ar kald, es’ar dar kala, es'a ki kala, es’ar ki kala, breaking
or having broken gn. Tho [eminine forms are: es’as kulai and es'e kalé ;
es'ai dard kalai and es'¢ dura kalé ; ed'ar kalai and es’ar kile; es’ar dard kalai
and es’ar dara kal’e; ¢s'ai ki kalai and ese ki kale; es’ar ki kalai and es'ar #i
kat'g, having broken go.

H.—Noun of Agency.

§ 90. The noun of agency is formed by adding the vowel & to the root
of the verb, whethor it ends in a consonant or in & vowel ; if the verb begina
with the vowel e, the latter is changed into i, esnd, to break, es, the zoot, 7sz,
indef., & person who breaks; is’us, def., the one who breaks ; isur, the persons
who break ; onnd, to eat, and, an eater ; unus, tho euter, anur, the eaters.
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The deolension of the noun of agency is regular.

Singular. Plural.
N. Is’us, the breaker or the breoking one.  I¢’ur, the  breaking
ones.
@. Is’us gahi, of the breaker or the breaking one. Is'ur guli, of the breaking
ones.

D. Is’us g2, to the breaker or the breaking ome.  Is’urgé, to the breaking

ones,
Ac. Is’us in, the breaker or the breaking one. Isurin, the  breaking
ones,
Abl. Is'us {1 ) from, by the breaker or the break- Is’ur 7, | from or by the
Inst. Is'us tra ing one. Is’ur tra ) breaking ones,
Loc. Is’us ni, in the breaker or the breaking one. Is’ur m@, in the breaking
ones.

Fem. Sing. Isa,; Plur. s’ur.
Neut. ,, Is'a ; . 8’

I.—The different classes of the verb.

§ 91, It has been explained alroady how the Kurukk verbs, though
they have but one conjugation, may be divided into four differont classes,
according to the various manners in which the tenso charactoristic of their
past tense is formed.

One class, taking %z and 4 rospectively as tenso characteristie, has been
exemplified by the conjugation of tho verb esnd; esken, masculine, es’én,
feminine, I broke, and e¢s’as and ¢s’d, he and she broke.

Another class takes kg and ya as tense characteristic: example, dnng,

to say—

Masculine. Feminine. Neuter.
Sing. L ankan; anyan ; . I said or did say.
w  Nin ankai; anki; thou saidst or didst say.
w As dnyas; ad anya;  ad angd, he, she, it said or did say.

Plur, Zm ankam; anyam ; we said or did say.
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Plur, Nam ankat ; ankat we and you said or did say.
5  Vim ankar; ankai; anki, you said or did say.
» Ar anyar; anyai ; anyd,  they said or did say.

The third olass takes as its tense charaoteristic cke and c'a
respectively : example, barnd, to come—

Masculine. Feminine, Neuter.

Sing. En barckan ; barc’an ; T came.

s WNin barckai ; barcki; thou camest,

v As bareas; barca; barca,  he, she, it came,
Plur. Em barckam; barc’am ; we came.

s  Nam bavckat; barckat ; we and you came.

»w  Nim barckar; barckai; barcki,  you came.

» Arbarcar; barcai ; barca,  they came.

Thae fourth class takes jka 'z as its temse characteristic for the past
tense: example, nannd, to do

Masculine. Feminine. Neuter,

Sing. ZEn nanjkan; nanj’an ; T did.

»  Nin nanjkas; nanski ; thou didst.

»  As nanjas; nanja ; nanjd, he, she, it did.
Plur. Am nanjkam; nang’am : we did.

o Nam nanjkat ; nanjkat ; we and you did.

»  Nim nanjkar ; nanjkas ; nanjki, you did.

y  Ar nanjar; nanjas ; narnja, they did.

§ 92. It is impossible to lay down general rules as to the olassification
ot Kurukh verbs, according to the termination of their roots. However, there
are some rules, which serve as useful guides. For instance, if the root of
the verb ends in a double vowel, or if the verb is borrowed from Hindi, we
may safely say that it will form its past tense in a particular manner,
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Rure I.—If the root of the verb ends in a doublo vowel, as aa, ee, fi or
00, it invariably takes c4d and ¢’z respectively as its temse characteristio
for the past; e.g , ba’and, to spoeak, backan, bacas, bac’an, bacd ; h&end, to bind,
héckan, hécas, bec’an, héca ; ci’ing, to give, cickan, cuas, cic’an, cid ; ho'ona,
to take away, ocka», ocas, oc’an, ocd. )

Rure I1.—All Hinduized verbs or verbs derived from Hindj, especially
transitives, also take ¢’k7 and ¢’d in the past temso; as fikh’ckan, I wrote,
&Lk’ cas, he wrote ; duge’kan, 1 marked ; chutc’kan, I got free.

Remark,—There are many more verbs which take ¢’id, ¢’¢ in the
pest, both transitives and intransitives, which cannot be brought under
apy definite rule.

Ruve ITL.—All passive verbs aund all intransitive and reciprocal verbs,
the roots of which end in r take ks and @ in the past tomse; e. g, Ahatrnd,
khatrkan, 1 foll; pitrad, pitras, he was killed; kacnakrng, hkacnakrkar;
you spoke among yourselves.

Rute IV.—Transitive verbs generally take kuns and yar as tenso
charaotoristios of the past tense: kajna, kajkan, I pressed down ; kajyd, she
pressed down; lindnd, lindkan, I kneaded ; dndya, she kncaded; natagna,
natagkan, I drew, natagya, she drew.

K.—The Passive Voice.

§ 93. The formation of the Passive voice in the Kurukh language is
very simple, no auxiliary being needed for this purpose, nothing beyond
the insertion of the voice characteristio consomant r between the root and
the inflectional termination of the active voice, these inflections being the
same as in the indicative mood.

Active voice: esng, to break ; Ppassive voice, esrnd, to bo broken.

Conjugation : Present Indefinite.

Masculine, Feminige.
Sing. En esrdan, 1 am broken. En esr'en, I am broken.
s» Vin esrdai, thou art broken. Nin esrdi, thou art broken.

w As esrdas, e is broken. dd esr’s,  she, it is brakea.
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Masculine. Feminine.,
Plur. Em esrdam, we are broken. Em e¢sr’em, we are broken.
Nam esrdat, we and you are broken. Nam esrdit, we and you are
. broken
Nim esrdar, you are broken. Nim esrdai, you are broken.
» esrnar, they are broken. Ar esrnai, they are broken.

The neuter plural, second and third persons: esrdi and esr’i.

§ 94, Present Definite.
MASCULINE,

En esr’aldan, ém esr’aldam, eto., I am and we are being broken ;
or
En esr’alagdan, @m esr’alagdam, ete., I am and we are being broken.

FEMININE.

Bn esr’al’ém, ém esr’al’&m, ete., 1 am and we are being broken ;
or
En ers’alag’én, em esr’alag’ém, ote., I am and we are being broken.

IMPERFECT.
En esr’alakham ém esr’dlagyan, I was being broken.

PAST TENSE.

En esr’kan, én esr’an, I was broken.

PERFEQT.
En esy’kan béedan, én esrkin bé’én, 1 bave been broken.

PLUPERFECT.

En esr’kan ra’ackan, én esrkin ra’ac’an, I hed been broken.

FUTURE.
En esr’on, and fem., I will, shall be broken.



§ 95.] 63

PAST FUTURE.

En esr’khac’on or es’cukr’on, msso, and fem., I will, shall have been
broken.

§95. ADVERBIAL AND ADJEGTIVE PARTICIPLES.

Pres., esr’num, esr’num esy’num, esr’num dard, esy’nafi, esr’ ndtim ;
T . . .
beiog broken, isr@, being broken, being breakable.
Past., esr’ka, having been broken.

OONJUNOTIVE PARTICIPLES,

Esras, esras dard, ete., (he) being broken.

Esraski, (he) ditto.
Esrar darg, (he) ditto.
Esruarki, (he) ditto.

ADVERBIAL PARTICIPLE.
Esr’a ktanem, on being broken, in the act of being broken.

INFINITIVE.

Esrng, to be broken ; gerund, esrnd gaks, eto.

IMPERATIVE.
Esr’a, maso.; esr’ai, fem. sing., esr’s, fem. pl., be broken.

NOUN OF AGENOY.
Zer'a, indef , isr’ur, fer’us, def. one, onos, the one, who is (are) broken,

CONJUNCTIVE OR OPTATIVE.
Masc. As esrdasnehk’c ; ad esr’a nckk'a, he, she, it may be broken.
Masc and fem. Ar esrnarnekk’d, they may be broken,
Ditto, Nam esr’daincki’a, we and you may be broken.
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L.—On the formation of Intransitive and Transitive Verbs.

§ 96. 'The letter r, the voice characteristio of the passive, is used in
changing a transitive verb into an intransitive, for instance :

Assna, to play an instrument; asrnd, to tremble, to vibrate.

I hondnd, to colleot; khondrna, to assemble.

Tébna, to estinguish, put out; ¢ébrng, to be extinguished, go out.
Ejna, to awake, to waken ; ejrna,  to be awake.

Khottna, to break, smash; khottrna, to break, get smashed.
Kolva,  to open; kolrna, to be opened, get opened.
The passive verb frequently serves as an intransitive—

Esrna, to be broken; to break in two.

Ebsrua,  to be lost; to get lost.

§ 97. Intransitives are changed into transitives by affixing a double
aa to the root of the intransitive verb; e.g., markhnd, to he dirty; markha’ana,
to soil, to make dirty ; €vsrnd, to come in touch : elsra’and, to touch, to reach
at. Also by employing the causal form: Kifng, to rot; kit'a’and (to cause
to rot), to destroy ; bitnd, to cook, boil, intr. ditta’and, to cause to boil, to
cook; trans. khewrkhua to sound, kharkhidand, to tune; khandrnd, to
sleep; khandrtaid, to put to sleep; kundradg, to be born, kundri@’ana, to
beget, generate ; mennd, to hear, mentd’and, to tell ; see also § 89,

M —Causal Verbs.

§ 98. Causal verbs are formed by the insertion of the syllable (d’a
between the root and the inflectional endings of the active verb: esnd,
estd’and, to cause to break ; besides this insertion no change whatever takes
place in the conjugation of causal verbs, ¢4’a becomes 6’0 in the future and
is often contracted into {4 in the past tense-—

En esta’adan, I cause to break ; Zn estoon, I will, shall cause to break ;
also estd’on.

Pres. ind. Nin esid’adas, thou ocausest to bresk; nim estd’oe, thou wilt,

shalt cause to break.
Pres. del. En es!d’alagdan, I am ocausing to break.
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Past. @n estd’ackan or estackan, I cause to break.

Imperf. &n estd’alakkan, T was causing to break.

Peorf. én estd’ackan b&edan or estdckan b&'edan, I have caused to break.

Pluf. én estd’ackan ya’ackan or estackan ra’ackan, I had caused to break.

Passive. estarnd, to be caused to be broken, ¢.e., to be broken,

Pres. indef. ¢stdardan, I am caused to be broken or I am broken.

Pres. def. estar’alagdan, ditto.

Past. estdrckan, T was caused to be broken or to broak.

Imperf. estar’alakkan, I was being cansed to be broken or to break.

Peorf. estarckan b&’edan, I have been caused to be broken or to break.

Plut. estdar’ckan ra’ackan, I had been caused to be broken or to break.

Fut. estdard’on, I will, shall be caused to be broken or break.

§99. Causals are also formed by the insertion of the consonant d
between the root of the verb and the inflectional ending ; e.g.—

Onna, to eat, ondna, to feed, ¢ ¢., to cause to eat.

Menna, to hear; mendnd, to tell, lit. to eause to hear.

Verbs which add bd’a to the modified root are likowise of a causal
nature, viz.—

Guchrna, to go out of the way; guchaba’ana to cause to go out of
the way, to put aside.

Boharnd, to float (intr.) ; bohaba’and, to cause to float (trans.).

8Sikhrna (Hindi), to learn ; sikidba’and, to causo to learn, i.e., to teach.

The verbs constructed with b6a’and are as a rule borrowed words and
may be considered as being transitive.—

Hartaba’and, to serve, dole out ; Aithaba’ and, to sever, divide ; jrmndba’ ana,
to collect, to unite; jhukaba’and, to bend ; kunkonamba’und, to vex, irritate;
leybheramba’and, to throw dust or mud on somebody ; linlivamba’and, to wag
the tail; moldba’and, to rafflo or sell by auction; bharuba’and, to entice ;
bilbilamba’and, to shine dimly ; «ndimundhamba’and, to perplex, confound.

N.—Irregular Verbs.

§100. The number of irrogular verbs in Kurukh is very small, and their
ireegularity does not consist in any deviation from the regular inflection
but rather in various modifications of the roots and the permutation of

ounds,
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The principal are :—

Rd’and, to go ; kirkan or kerkan, I went ; kald, go.

Ho’ond, to take away ; ockan, I took away ; hd’d, take away.

Uing, to plough; wsskan, 1 ploughed; wuyd, plough; wuiyon, 1 will

lough.

I{hd’ena, to measure ; khojkan, I measured ; khoyd, measure.

Khoena or khoyna, to cut grain, to harvest; kbosskan, reaped; khoyon,
shall reap.

Khotina, to smash ; kbuttkan, I smashed; khotéon, I will smash.

Nolina, nullkan, to takoe water into one’s hand.

I hossnd, to out, dig; kbottkan, I dug; kbossd, dig.

Piena, to rain; possd, it rained ; peys, it will rain.

Nanjna, to pain ; nuncd, it pained ; »@)’6, it will pain.

Onnda, to drink, eat; ondkan, drank, ate ; ong, drink, eat.

O.—Defective Verbs,

§101. Of these, d&cnd, to be, has been deseribad already ; another is
taldan, T am, with the corresponding negative verb maldan, I am not. Of
taldan we have no other form; what is left is only a double form for the
present tense ; the first may be called the indefinite, the other the definite

present,

§102. Conjugation of ¢taldan.
Masculine. Feminlne. Neuter.
Bingular En taldan ; tal’gn, Iam.
» Nin taldai ; taldi ; taldi, thou art.
" As taldas; tal'1 ; tal't, he, she, it is.
Plural Em taldam ; tal’em ; we are.
» Nam taldat ; taidat, you and we are,
» Nium taldar ; taldar ; taldai, you are.
Ar talnar; talnai ; tali,  they are.

»

Or
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Mascuiine.

Singular En talyan ;
» Nin talyai ;

I As talyas;

Plural  Em talyam ;
s Nam talyat ;
” Nim talyar;
» Ar talyar ;

Feminlne.

talyen,
talyi ;
talya;
talyem,
talyat,
talyas ;
talyar;

Neuter,
tadyi,

talya,

talyi,
talya,

67

I am.

thou art.

ho, she it is.
we are.

we and you are.
you are.

they aro.

Examples showing the difference in meaning of these two present forms :

As gollas taldes means he is a landlord; ds paddanta gollas talyas, he
is the landlord of the village.

The counterpart or negative form of (aldun is maldan, which has three
different forms for the present tense, but no form for any other tense.

§ 103.

Masculine.

Singular En waldan;

Nin maldas ;
As maldas ;

Plural Em maldam ;
Nam maldat ;
Nim maldar ;
Ar malyar or mainar, malyai or malyar ; mal’s,

b2

»

1

b

»

Bingular Bn malyan ;
Nin malyai ;
As malyas;
Plural  Em malyam ;
Nam malyat ;
Nim malyar ;
Ar malyar ;

»

»

»

bR

"

Feminine.

mal’en,

maldi,

ad mal’i;
mal’ém,

maldat

maldal ;

Or

malyen,

malyi,

ad mal’s;
malyam,

malyat,

malyai ;
malyar ;

Or

Conjugation of maldan, T am not.

Neuter.

mal's,

maldi,

mal’i,

malyai,
mal’s,

I am not.

thou art not.

he, sho, it is not.
we are not.

we and you are not.
you are not.

they are not.

I am not.

thou art not.

he, she, it is not.
we aro not.

we and you are not.
you are not.

they are not.
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Masculine, Feminine, Neuter.
Singular Bn malkan ; malyan, I am not,
v Nin malkai ; malki, thou art not.
» As malhkas ; ad malki ; malki, he, she, it is not.
Pural  Em malkam ; mallkam, we are not.
” Nam malkat malkat we and you are
not.
” Nim malkar malkas mulkas  yeu are not.
”» Ar malkar malkar malkai  they are not.
104. Remarks on maldan,

Maldan is indefinite :  E» belan malian, 1 am not a king.

Malyan is definite :  As delkhanta tolas malyas, he is mot the king of
the state. Malkm iy also definite. The difforence bstwcen malyan and
malkan is this : the formor is used in a qualitative senso : &n malyan, I am
not, i.e., the one you suppose ; whilst mulban is usel-in a locative sense, &n
maikan, 1 am not here or there; as eypa na ra’as ? Is ho at homoe? As mulkas,
he is not (at home); As wjynam ra’as ? Is he still alive ? 4s madkas, he is not
i.6., existing here or there, he is dead.

Maldan, malyan or malkar is a defective nogative verh. Besides it there
are two more negative verbs in Jfuruks which, however, are complete in
all tenses; viz, the counterparts of akhudg, to know and ongsd, to be able ;
namely, balna, to know not; polnd, to be uunable. They are conjugated
regularly and take ke, an, g in the past as the characteristic of that tense
én baldan, I do not kmow; wmin baddai, thou doest not know; ds poldas, he
cannot, is unable ; dr po/dr, they will be unable; én polkan, L could not ;
ad bal’alagya, she did not know.

P.—The reciprocal auxiliary reiraz to be or act to-
wards one another.

§105. In forming reciprocal verbs we have to add maskraa either to
the root of the verb or to its modified stem, as the case may be. The
latter takes place whenever the verb belongs to those classes whith form
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their past tense by taking ck or jk ns tense characteristic. The conjugation
is quite regular, but it must be kept in mind that nakraa applies only to the
plural number.

Examples :—

Ernakrna, to look apon one another; *Zbnakrad, to abuse one another ;
laucnakrng, to beat one another; msmjnakrnd, to ask one another. Nim
endr &rnakrdar, 'Why do you look at each other ? Nim amba kébnake'a,
Don’t abuse each other ! Arin érkz dr laucnakro’or, see to them, they will
beat each other. Ar luucnakralayyar, they were beating each other.

In a few instances the addition of nakrnd to the root of the verb
conveys the idea that the action represented by the latter is being done in
company or with others ; thus borwgnakrad, to run away one with another.
Nakrna forther denotes habit or ability to do something : én Kurukh
kacnakrdan 1 am able to speak Urfio or I am in the habit of speaking Urfo.
Kacnakrna really means to talk with or to one another, t.c., converse.

§ 106. Along with nokrud the postposition ¢me, with, is employed,
when it is necessary to denote reciprooal action being done between two
distinot parties, e.g., métar mukkar gané laucnakrnar, the men with the
women are beating one another, fe., the men on the one side and the
women on the other are beating each other. Metar mukkar lauenakrnar
means : men and women are beatling one another (without having formed
two different parties).

The reflexive pronoun /dm in the locative case from fdm na is also
employed along with nakrna for the same purpose as gané : métar mukkay
tam tam na lawenakrnar, the men and the women are beating one another,
amongst themselves, i ¢., being two separate parties. Métar mukkar tam na
launar would mean, that the men and the women are quarrelling between
themselves,

§107. The passive voice characteristic » is made use of to form
reflexive verbs, e.g., mijhnd, to wash another’s face ; mijkrad, to wash one’s
own face ; larkharnd, to stumble over one’s own feet ; ziyrud, to blow one’s
own nose ; nimrarad, to mend one’s own ways ; nirnd, to wash ; nérirnd, to
wash one’s self.



70

XURUKH GRAMMAR. [§ 108.

R.—Compound Verbs.
§ 108. There are many compound verbs in Kurukh, viz.—
One olass 1s formed by the combination of a verb with an uninflected

noun ; the former being conjugated regularly. They may be called nom-
inals, though in reality they are rather idiomatic phrases.
Examples :—

into

Khan ekhna, to sleep, kt. to shade or cool the eyes.
Pab érna, to expect, Iit. to see the way.

Khekhel érnd, to spy, lit. to look towards the earth.
Adé ¢vnd, to envy, lit. to be squint-eyed.

Khol kha’ana, to take on the back, to lift, to stoop.
MoAijra mannd, to salute, Zif. to remain in waiting.
Cokh mannd, to pass by, to go or to remain aside.

Nari kornd, to have fever, lit. to have a flame or fire which has entered
one.

Nayi ambnd, the leaving of the fever.

Sendra técnd, to hunt.

Makul idrnd, to bow the knee, /i¢. to have the knee planted.
8iba kharna, to covet, to envy.

Kird sarna and umhé sarnd, to be hungry and to be patient or content.
Amm pacnd, to become acclimatized, /¢. to digest the water.
Jhara ladna, to make rice boer, #2. to lay up rice beer.

Ekh okknd, to take shelter, lit. to sit in the shade.

Adda érnd, to look out for an opportunity.

Dandi parna, to sing, to sing a song.

Dudhi ambnd, to be weaned, li¢. to leave the breast.

Dhuka kornd, to become a concukine.

Cambi €knd, to walk in another’s footsteps.

Amma kd’ana, to fetch water, /it. go for water.

Name pinjnd, to name, Ji¢. fix a name.

OhAmd cddna, to be ambitious, /it. to raise honour.

Pada hé'end, to take root, Zit. to bind the root.

Pagar laund, to throw up a mud wall, %7. to beat a wall of mud.
Paki erna or khojna, to attend on guests, to be hospitable.
Tind kharnd, to neglect, 4. to despise the right hand.

Umlie sarna, to be happy, to feel comfortable.
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Lether okknd, to squat on the ground.
Luhari onnd, to breakfast.
Khadd pakna, to be confined, delivered of child.,

§ 109, Other nominals are formed with the help of the verb nanna,
to do; ra’and, to be, and mannd, to become~—similar to the Hindi auxiliari es,
karnd, hona and hojand:

Uber nannd, to clear up, to shine (weather, sun).

Jokha nannd, to compare,

Hura nannd, to stop, to make an end.

Gunda nannd, to pound.,

Erpa nannda, to get married, #¢. to make a house.

Diré nanna, to make a sacrifice.

Dumbi nannd, to slander.

Billi nanna, to light, enlighten.

Nalakh nannda, to work, ¢, to do work.

Ochhor nannd, to shelter.

Paihi nanna, to become engaged, betrothod, /¢, $o make friends or guests.
Potom nannd, to wrap up.

Sagai nannd, to take a second wife.

Sagra: nannd, to consult the oracle.

Tihra nannd, to shew, initiate.

Uprar nannd, to resist.

Conha nannd, to love.

Pange nannd, to clear away (Jungle).

Otthaekh mannd or ra’and, to become or to be pregnant.
Kira ra’and, to be poor ; kird mannd, to become poor.
Urb ra’and, to be rich ; Urd mannd, to obtain riches.
Kors ra’and, to be in good health ; %0r& mannd, to recover health,
Ukha mannd, to become dark.

§110. From among the above nominals, such as are transitive like
pdb érna require the noun or pronoun, which they govern, to be ;put into the
genitive case :

By urbas gaki pab erdlakkan, 1 was awaiting the master. Papyé nanna
governs the acousative case.
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INars kornd roquires the dative engdas gé ndri korea, my son had fever;
iit. to my son the fever entered.

Nominals are also formed by combining the past participle with a mnoun
and the auxiliary ; e. g., amm onkd r@’and, to be thirsty; likewise by
adding the latter to the past participle : farkd ra’and, to be silent ; /it to be
out or struck.

§111. Compound.verbs are also formed by combining two verbs, the
first giving the general and the affixed or second the special meaning of the
compound. The latter verb is always conjugated regularly; the former
takes either the stem ouly or the past participle, transitive or intransitive.

These compounds are divided into soveral classes :—

A. Completives, whioh add kbacud or cukrna either to their root or the
medified form of the same, ¢. g.—

Es kbacna or cukrnd
to have done breaking.
Esé kbacna or eukrna

Bare khacna or cukrna
to have done coming.

Bara kbacna or cukrna
The transitives of these compound verbs require the object to be in the
acousative case : &n idin esa khackan, I have done breaking this; én asge asman
¢i’d khackan, I have done giving him bread.
§ 112. B. Intensives and Permissives,—These are formed by adding
the verb ¢i’ind, to give, to the conjunctive participle of the preceding verb or
to the modified stem of the same —

Helrar ci’ing, to throw away ; ]

Tidar ci’indg, to throw down ;

Pitar ci’ind, to kill outright;

Onar ei’ind, to eat up.

Bard c¢i’ind, to allow to come, let come ;

Kala ei’indg, to let go; ; permissives.
Ona ci’ing, to let eat ;

>intensives.

Remark.— All these compounds govern the accusative.
ipnd also has an intensifying character:
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Ed capna, to break quickly ; ¢s’a cap’a! Break quickly.

Bara capnd, to come quickly ; bard cap’a! Come quickly. .

Kala capnd, to go quickly; kala cap’a! Go quickly.

C. Potential and Impotentials.—The former are mado wup by the
addition of the positive ongnd, to be able; tho latter with the aid of the
negative poind, to be unable, which are added to ‘the modified stem of the
verb, as kdla omgnd, to be ablo to go; kala polna, to Lo unablo to go;
¢’ d-ongnd, to be able to givo; ci’d-poled, to be unable to givo.

§ 113. D. Desideratives are formed by adding leddnd, to seek, and
tukna, to desire, to the modified stem of the principal verb. Zuwknd is
incomplote and impersonal ; its prosent or past neuter third person singular
is added to the subjectivo noun or proroun, which is placed in the
dative case—

Era beddna, éra tuknd ; én dsin éra beddan, T wish to see him; éngdge asin
érd tuki ; tit. to me him to soe desiro is ; asin érd ¢tukiya, 1 wished to see him ;
as ethra beddas, he wants to be seen.

§ 114. E. The Inceptive helrna is added to the modified stem of the
principal verb, viz.—Era helrna, to begin to sco; kali helrnd, to begin
to go.

F.  Continuative : béndna is added to the modified stom of the prineipal
verb ; example: ds kalabenddas, he is going continually.

Continuatives are also formed by {he past participle, to which is
added the auxiliary r@’ana, or the verb kdnd; viz., En dharcha ra’adan, T
am holding fast; emphasized &n dharcka dim rd’adan, I continue to hold
fast; win gjkam ra’a, remain standing. As urb manjkas ka’adas, he is
growing rich ; emphatic, ds urb munjkam kd’adus, he continues to become rich.

S.—Appellative verb.
§ 115. Appellative verbs may be formed by conjugating nouns, adjeo-
tives and the possessive case form of nouns, e.g.
Singular. : Plural.
1. Pers. En Rurukhan, I am an Orio. Em Kurukbam, we aro OrRos.
2. ,, N Kurukhai, thou art an Ordo. IVim Kurughar, you are Orfos,

8. ,, As Rurukhas heisan Ordo.  Nam Kurukbat, we and you are
Or8os.

Ar Eurukhar, they are Orals.
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Singular.

Pers. Bn kdhan, 1 am great.
s  Nin kohai, thou &rt great.
» A8 kdhas, he is great.

Pers. Bn Rancintan, I am the Ranci one.
» INin Rancintai thou art the Ranci one.
. As Rancintas he is the Ranci one.

Plural.

Bm koham, we are great.

Nim kohar, you are great,
Nam kokat, we and you are
great.

Ar kohar, they sre great.

Em Rancintam ) We,  you,
Nim Rancintar | we and you,
Nam Rancintat { they are the
Ay Rancintar ) Ranci ones.

It will be noted that appellative verbs are applicable only to
the mesculine and feminine gender.

§116. Other examples :
En belan, I am king, the king,
Em bélam, we are kings, the kings,

Nin bel-khaddai, thou art a prince, the prince.
Nim bél-khaddar, you are prinoes, the princes.
As Sahibas, he is a Sahib, the Sakib, a particular European being

understood.
Ar Sahibar, they are Sakibs, the Sahibs.
Bn Gollan, I am landlord, the landlord.

Em Urbam, we are masters, the masters.

Nin Jikhai, thou art a servant, also the servant.
Nim Nagpurantar, you are the people of Nagpur.
Ar Bilaitantar, they are Sikebs or the people of Europe.

En kukkon, I am a boy, the boy.
Nin kukko’e, thou art a boy, the boy.

Em tang khaddam, we are his sons, children.

As sannis, he is the little one, the youngest,

Ar khokhantar, they are the last ones, belated ones.

By mundbharentan, I am the person who goes in front, the foreman.
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Bm dlam, we are men, the men.
Nin métai, thou art a man, a master, the man.
Nim khattar, you are Hindus, the foreign ones.
As Dharmés, he is the God.

Compare also—
malyan, I am not the one, and
talyan, I am the one—Compare §§ 92—94.
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CHAPTER. VIL
ADVERBS,

§ 117. In Xurukh nouns, adjectives and adverbial participles may be
used or taken as the equivalents of adverbs; e.g., ds koha lekham ethrdas, he
appears great; dd kkanem khanewm barcki ra’i, she bas come frequeuntly ;
ar pairi biri ld'or, they will go early, Xté., morning time ; dr idin akhnum
dara laucar, they beat her knowingly ; dr khondrar ki pdaralagyar, having
assembled, they were singing. The adverbs properly so called may be
divided into four gencral classcs : adverbs of time, of place, of manner,
of affirmation and negation. They all precede the verb which they are fo
qualify, and almost all may bo emphasized by the suffix m orim, am and em,
respectively, e.g., néla kaom, we will go to-morrow; mélam kdom, we will
indeed go to-morrcw,

§ 118. A.—Adverbs of Time.

Pairi, early, early in the morning.

A¥kka, indefinite ; aklun, definite, now ; even now, just now.
Onghonum, at once, immediately, instantly.

Onghon, once, one day, again.

Urung, once, * moment, or ungur.

Zklam, once, one day ; ¢hlam iklam, sometimes.

Ikia, what or which day ; aula, that day, then.*

Tkia his mald, never.

Eka Uiri ; a biri, when, what time ; then, that time.
Qakdi, late.

Hoié, then, consequently.t

REMARKS.

* Ik, iklam and aula are derived from é4u, what and wll@, day ; and @, that, and ulld, day.

T The meaning of %ole most probably is : being thus ; compare the Hingil kone se and the
Bengsli hoilé ; eg., Idin esor, kol¢ lauom, if you break this then (that is; if it be so) I shall beat
you. Bengihi: Zak hoile ame j@ibé, that being so I will go. According to this assumption hold is a
borrowed-word, derived from %g, the root for to be and l¢=Bongali and gawwari I¢ and the Ilindl sg=e
ablative sign of the gernnd Abnd.
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§ 119.

A khanem, there and then, instantly.

Laghlem, constantly, continually.

Uila wlla and sagarkhané, daily, always.

Khanem, khanem, frequently, repeatodly, again and again.

Béra béra, precisely, punclually.

Pah pali, alternately (Hindi).

Sagar din, all the day ; these of course are borrowed-words.

Sagarkhane, always.

Inna, to-day ; innéla, now-a-days, lately ; lit., to-day and to-morrow.

Cero, yosterday.

Néla, to-morrow.

Horboré, the day before yosterday.

Nélberja, the day after to-morrow.

Iuinal, three days hence ; hghuinal, four days henoce.

Mund, mund’im, previously, before, early.

Khokha, afterwards, later on.

Idna, this year.

Itingals, last year.

Mung, two years ago ; dmuné, three years ago.

Duwri, late (Hindi) ; more properly expressed by the past form of the
verb tirnd, to delay; in Mundari tirs, fere, after four days; nin tirkai ke
barckai, you hive come late, you aro lato.

Sadauw sadau, (Hindi), over, eternally, is better expressed by Aullonti
hullo gati, from beginning to end.

A desoription of how the Kurukh reckons his time will be found in
Appendix No. VIIL.

§ 120. B.—Adverbs of Place.

Tya, iyam, isan, isanim, hisan, here, even here.
Aya, ayam, asan, asanim, husan, there, even there.
Eksan, where; eksanim, wherever ; also okkhd, where, like the Mundiri

oquivalent.
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Itara, hither, this direotion ; afard and Autard, thither, that direotion ;
these are compounded from the demonstratives z, this, ¢, that, Au, that,
there and fara, direction; tard most likely is a borrowed-word.

Betdhra’a and caugurdi, around, round about.

I pakhe, this side ; a pakhe, that side, over, across; from the Hindi pak#,
part.

Ina, in this direction, this way ; dna, in that direction, that way ; fit., in
this, in that.

Kuti kati, alongside.

Cokh, side.

Sagro (Hindi), everywhere.

Mund, mundbhareé, before, in front, in future.

Khokha, after, behind, in the rear.

Heddg, cakha, hids, near ;

Qecha, gecham, far, very far.

Hadi, yonder.

Caugurds, all round (borrowed-word).

Cambhé, in front.

Ajgo formed of 4 and ujgé, that straight, i.e., thither ; also ijgd, susgo,
to this place, to that place.

These latter adverbs, commencing from mund, may be called preposi-

tional adverbs or improper prepositions, since they are also used as preposi-
tions or rather postpositions.

§121. C.—Adverbs of Manner.
Saint ni, accidentally, suddenly; also auhdri.
Khob, khobim (Urdun), very much.

Ajgar, dhér, khard, very much; exoceedingly.
Kudha,

Berang ditto, ditto.

Akai i

Bedar J

Baggi, bagga, much.

Dnir and dhér tagge, much, very much.
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Korhé, moreover, korkem, very muoh.

I bagge, this much ; ¢ bagg?, that much,

Kuna, kuni, some, a little.

Tani kuna, tant kuni, little.

Nagad kund, nicely.

I3da, this much.

Abda, that much.

Tiira, aiira, this much, that much.

Idato and hani, namely, viz., also, etc.

Ura, nidi, dot’s, rot’s, only, simply, mere.

Surra, easily ; also sehr’am and algéhem.

Otkhka otokh, alone, single.

Onta ontd, ond ond, ort ort, separately, one by one.

Ttle tile, by degrees, successively.

Rasé rasé, slowly, by degrees; also rajie rafls.

Kaye kare, ditto, ditto; lit., piece by piece.

Dau, daudim, well, very well.

Thaukam, very well, exaotly, justly.

Inak’, anah’s, nevertheless, in spite of ; Zt., in this, in that also.

Ennem, annem, thus, in this manner, in that way.

Tiekt’am, alekl’am, like this, like that, this and that way.

Manim, ujgd, truly, verily.

Sithiyam, gratis, gratuitously.

Beégar num, in vain.

Sahajé, easily ; (borrowed word).

Cdde, quickly.

Chachem, quietly.

Chachem chachem, very quietly, secretly.

Dhire, slowly; dhirs dhire, very slowly ; (borrowed word.)

Tsle, do.; tile tile.

Hi’i for A3, certainly ; compare the mundari 4é, yes.

Nidi, merely, only.

Nékho, nékho’e, endr akho’e, perhaps, perchance, probably; nékhi means
who knows.

Pale pal, separately, interchangeably.
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§122. D.—Adverbs of Affirmation and Negation.

Ha’i, yes.

Ga, indeed, certainly.

Anti, antijé, of course.

HG, even, indeed.

H#i, certainly. .

Jana, of course, no doubt, indeed. Illustration : idi jana, this of course,
there you are.

Mal, mal’a, malla, not, no.

Amba, mase. ambai, fem. ambé (among fomales), do not, not !

Arga, argi, not, not yet.

The prohibitive ambd may be conjugated with the verb before which it
stands, and made to correspond with it in gender and number: ds amba or
ambdas bardasnek’a, ho shall not come ; @ amba or ambnar barnarnekk’a, they
shall not come ; ad amba or amban bar’anckk’d, she shall not come, don’t
allow her to come.

§123. Arga or argi, not yet, are used with verbs when the action indi-
cated by the latter is not yet finished : ds argas bard, he has not yet come;
ad args akhd, she has not yet understood; or ds arga barcas, or arg: barcas,
he has not come yet ; én arga or args dnkan, I have not yet eaten.
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CHAPTER VIII.
POSTPOSITIONS.

§ 124. Kurukh' postpositions, for we cannot call them prepositions, are
in reality nouns, and therefore declinable; when required, they may be
in the form of any of the oblique cases: Some of them, especially such as
are used as adverbs also, govern the preceding moun or pronoun and put
it into an oblique case, chiefly into the genitive, since these postpositions are
generally in the locative case ; e. g., erpa gahi camhé na, in the front of the
bouse; nckhai bare wa andai ? Of whom do you speak ? s kbar gahi
4 pakhé kéras, he went beyond the river; ¢&las gahi lgke, through the king.
However, since most of the postpositions have lost their original character as
nouns, they are agglutinated to the noun or pronoun without governing
them and without taking themselves any case-sign; c.g., merkha mdya on, in
heaven ; kbekhel kiya, under the earth; erpa @/d, within the house;
cando lekha, like the moon.

List of Postpositions.

§ 126.

Mund, mundbhare, before, in front .

Khokba, kbokha na, behind, after z order, time and place.
Méya, or meyd, above, over, on, in.

Kiyd, beneath, under, below.

Ui, within, in, inside.

Bahari, (Hindi}, without, out, outside.

Na, in, among, in the midst of.

Madhe nat, majhi na (Hindi) are also used in the above sense.
Qusan, with, at the side of, near, by.

Gané, with, in company of, along with.

Bari, with, together ; also whilst, during.

I pakhe ; & pakhe, on this side; on that side ; beyond.
Adda na, instead, in lieu ; also uisz net (Urdi).
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Leke, by, through, by means of ; perhaps derived from Jeké lekar, the
Hindi past participle of the verb Zénd, to take.

Tale, talem, through, by means of.

Beéla, without, from the Hindi bind.

Cakt, with, together.

Gusti, gustile, of, away from.

Tile, tale, by, through, by means of ; also ¢ra, 72,

Qazs till, ustil, up to.

Jald, until, up to, as far as.

Tara, towards, in the direction of.

Birdo, birdo na, opposite, against, contrary to.

Bare, bare na, babat (Urdil) with regard to, concerning, about.

Khattri (Urdii) for, on aoccount of ; khdatir.

Caddé (more idiomatical) for, on account of.

Bégar and chorde’ké are both used for ¢ exoept, without;” borrowed

from Urdii and Hindi.

However, a more genuine Kurukh way of expressing this idea is by
using the form of the past participle of the verb ambund, to leave; e.g., idin
ambay ki urmin hoa, except this take away everything.

Lekha, like, similar.

§ 126. Eiliptical sentences.—Of these, the following may be mentioned
in connection with adverbs :

Endr akho’e, né akhod, nekho, for ¢ who knows P

Endr nano’e, endr nanon for “ what’s to be done ? >’

Endr nanta’adai, for * what are you going to de P’

Bka gatv—mala—a gafs, unless; eka gwti mandar mald dnd’e, & gati
kore mala mano’s, unless you take mediciue, you will not improve
in health.

Anah3, nevertheless: én paskan dnt kG mala kirkai, in spite of my

order you did not go.
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CHAPTER IX.
CONJUNCTIONS.

A —Remarks.

§ 127.] Io thelist of conjunctions given below, those have been omitted
which are made use of by people who have much intercourse with Hindus,
viz., the Hindi &, that ; ¢5, then; jab je, if, eto. Their application in Kurukh
is, tosay the least, quite superfluous and ecertainly not idiomatio; thus, for
example, the phrase ¢ he did not believe that his son ran away ” should not
be rendered : as mala paticas ki tawghai kbaddas bowgas, but fanydas borgas
ds mald pattdcas. In the same way the Hindi eur, and, need not be employed
at all, since Kurukh has its equivalents for tho samo: moreover in this
language conjunctions which bind two sentences are not so freely used as
in some other languages, the Kurukh preferring rather the use of con-
junotive participles ; for example, the sentence “ he was beaten and died *’
should not be rendered ds lauras aur kecas, but should rather be ds lauras

ki kecas or lauras dard kecas.

'§ 128] B.—List of Conjunctions.

Adra, anti, dara, and.

Munda, backan, pahé, but, however.

Anti, antile, khané, then.

Antijé, of course.

Ta to, ga, holé, then, henoe.

Ka, or and malta, or.

Dara, 4%, also.

Dura and durd, the same.

H3, anakb, even, even if, yet, nevertheless.
Mak’lg, if not then.
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Idato, namely, viz., lit. this, that, then.

Aiitt, on account of, because : afiti is composed of d, that and &5, much,
and #7, from: that much from; also ¢finti; these denote reasom, for that or
this reason.

Tige, Alige, ennege, igé, therefore, hence, denoting purpose, for this,
that purpose.

Caddé, on account of, for the sake of.

Onghon, again, then, moreover.

Akka, org’, both meaning : as if, as it were, virtually, suppose.

Mala ka, indeed not.

Mala ta, malla, if not then.
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CHAPTER X.

NUMERALS.,

§§ 129. Kurukh numerals are partly used as adjectives and partly as
nouns. These numeral nouus are treated as ordinary nouns and are accord-
ingly sometimes neuter and sometimes accompanied by the terminations of
rational nouns.

The Kurukh language has four couples of original numbers, four for
rational and four for irrational beings ; theso are Dravidian, but the remainder
of the numerals are borrowed from Hindi.

The Cardinals are—

Ort, indef. maso. or fem., one; ortes, def. maso. only.

Irb: 9 ’ »» two ; irbar, 9 0 and fem.
Nub, ,, ’ ' three ; nubar, ,, ’ "
Naib, ,, » ’ tour; naibar, ,, » ’
Ond and onéd, neuter, . one.

Eud, » two,

Mand, ’ three.

Nakh. ' four.

ExampLEs.~—Or¢ dlas barcas, one man ocame; ort dli barcd, one woman
oame ; irh kakd khaddar barcar, two boys ocame; nub métar barcar, three
men came; mnaib mukkar barcar, four women ocame. Ond addd ni, in
one place. Onla lakrd, one tiger. Eka ortos barckas ra’as ® Who, i.e., which
one has come ? Id ¢kd orti? Who, ¢.e, which one is she P

§ 130. Declension of Masculine and Feminine numerals.

N. ort or ortos, one; irb, two.
Q. ort or ortas gahs, of one; irbar gahi, of two.
D. ort or ortos gé, to one; drbar ga, to two.
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A. ort or ort’sin one; ¢rbarin, two.
A ort or orios i, from one; irbar ¢§, from two,
L, ort or ortos na, in one; érbar na, in two,
N. nub, three; #aib, four.
Q. nubar gahs of three; naibar gahi, of four.
D. nubar e, to three; maibar g¢,  to four.
A. nubarin, three ; naibarén, four.
A. nubarti, from three; naibar &, from four.
L. nubar na, in three; waibar na, in four.

§ 181. The nominative form of these numerals always precedes the
noun, which it qualifies: nud dlar gahi baré na, with regard to three men.
Nery ort mukkan parmiyd, a snake has bitten a woman. Nuib dlar ti menjas,
he heard it from four men.

The nominative numeral for “one” may be used as an indefinite
artiole, but it must be borne in mind that the Kurukh has no article, and that
ort, ond and onfa always mean really one in contradistinotion of two or more.

The neuter numeral ond and onfa also precede the noun to which they
belong, whilst end, mand and nakh generally follow it in such a manner as to
form a compound word : eryd ond gohola addo ra’s, I have one yoke of oxen,
enghal gdhola end addo ra’i, I have two yoke of oxen. Ulend manja, two days
have passed ; u/mand manjd, it is three days, etc., but ond may also precede
the noun forming a compound with it: ongul enné manja, it happened one
day.

§ 132. Distributives are formed in two different ways, viz.—

1. By repeating the numeral, as ar oré orf korcar, they entered one,
one, .8, one by one; ds onfan onfan mankiyas, he let in one, one, i.e., one
by one; and

2. By putting the repeated numeral into the ablative case, viz., dr nubs
nubts barcar, they came by threes.

Remark.—~The English distributive ordinals, * every second,” * every
third” are rendered in Kurukh thus: #rb na orf, mund n@ ontd; lit, in two
one, in three one; u/ mund na ondul, every third day; /t. in three days one
day. The neutral onfd is used for the purpose of the specification of a
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plurality, viz., end ofan or end ofang ondr’d, bring two things--understood,
i.e., bring two pieces, copies, eto., of the things understood. Ofd is apparently
an abbreviation of opfd and ofary.

§ 183. Proportional numbers are formed by compounding the prefix
pdr with the numeral; e.g., pdrend, twice, parménd, thrice, The adverbial
numerals * twofold,” “threefold ” are taken from IHindi, i.e., dukard, tihara,
eto. From five upwards the word bkari, *times,” is added, which stands
both for “times’ and ¢ {old’’; paicé bhari, eto., five times, fivefold.

§ 184, The Kurukh ordinals are formed only from the neuter cardinals
by adding antd, nta or td, meaning “of ”’ or ¢ belonging to”. It must be
noted, however, that the first ordinal is formed irregularly, it being not
ondantd, or ongtd, but mund’té avd mundantd, the first; the second is
endanta or endtd; the third, mandantd, mandia; the fourth, ndkhanta, or
nakhtd. William the Third is: William mandtas, def. William the First :
William mundtas, George the Fourth: George ndkhius; the second endtas ;
but ¢ the first man’’ would be: mundtd alas. All the rest of the ordinals
are formed in the same way by adding nfd or ¢td to the Kurukhized Hindi
numeral.

§1385. Complete list of Cardinal and Ordinal numerals from
one to one hundred.

Remark.—The fullowing table is not based on a system of counting
in vogue among the Kurukhs, but is from the number ten upwards
rather an attempt at XKurukhizing the Hindi srithmetical table. The
list has been furnished by an Ordo gentlemaun; as regards the prevailing
practice of counting, the student is referred to the next paragraph :—

Cardinals. Ordinals.
ond one. mundtd first.
engd two. ondgta second. .
mind three. mundta third.
nakh four. nakhta fourth.
paficé five. pantd fifth.

s0yé six. s0'etd sixth.
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Cardinals,
2dyé
akh
nayé
doyé
doyongd
doyend
doy-mind
» nakh
» paicé
. 80yé
» sayé
» akh
» NAyé
endoyé
endoye-ond
» end
mand
” ”ak—h
patce
s;)yé
,  sayé
w ok
”»” ”aye
munddoyé
minddoyeond
minddoyerd
munddo’ emind
» ”du
pakcé
s3yé
sayeé
"
» nayé
nakhdoyé
nakhdoyond
nakhdoyend
ndghdoyémimd
nﬁ'u akhk

==
sy pance

KURUKH GRAMMAR.

seven.
eight.

nine.

ten.

eleven.
twelve.
thirteen
fourteen.
fifteen.
sixteen.
seventeen
eighteen.
nineteen.
twenty.
twenty-one.
twenly-two.

twenty-three.

twenty-four.
twenty-five.
twenty-six.

{wenty-seven.
twenty-eight.

twenty-nine.
thirty.
thirty-one.
thirty-two.
tlirty-three.
thirty-four.
thirty-five.
thirty-six.
thirty-seven.
thirty-eight.
thirty-nine.
forty.
forty-one.
forty-two.
forty-three.
forty-four.
fortq .five.

Ordinals.

+:d@'otd

arhta

na'eta

do’eta
do’emunta
doyendta
do’'smundtd
do'e-nakhia
sy  pantd

., so'eta

» sa'eta

» akhia

» na'eta
endo’eta
endo’e munia
endoyendta

,» mundta
» nakhta
endoy panta

, s0'eld
,, sa’eta
» dkhta
sy nayta
munddo’el@
minddo’emuntd
munddoyendta
munddo emindt@

,, nakhtd
panta
' nq;etd
sd’etd
” a’.‘l’_‘ta
» nd'eta
nakhdo'etd
nakhdo' emunta
nakhdoyendta
nakhdoemiundid
ndkh nakhta
pantd

| § 185

seventh.
eight.
ninth.
tenth.
eleventh.
twelfth.
thirteenth.
fou: teenth.
fifteenth.
sixteenth.
seventoenth,
eighteenth.
nineteenth.
twentieth
twenty-first.
twenty-second.
twenty-third.
twenty-fourth.
twenty-fifth,
twenty-sixth.
twenty-seventh,
twenty-eighth.
twenty-ninth.
thirtieth.
thirty-first.
thirty-second.
thirty-third.
thirty-fourth.
thirty-fifth.
thirty-sixth.
thirty-seventh.
thirty-eighth.
thirty-ninth.
fortieth.
forty-first.
forty-second.
forty-third.
forty-fourth,
forty-fifth.
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Cardinals.

ndkh soye
»  SAYE
” al_ﬁl‘
y NAYE
pandoy
pandoyond
pandoyend
pando’emicnd
» nakh
pando’e paiicé
5 80YE
o SaYE
akh
s MAYE
soydoyé
soydoyond
soydoyend
soydo’emand
. ndkh

sy Paficé

»

»  SOYE
»s  SAYE
akh
w  naye
s@yedoye
sa@yedoyond
sayedoyend
sd@ydo’emund
, na&kh
y paiicé
» 80y
» 8AYE
2 dﬁ'
»n nayé
akhdoyé
akkdoyond
@khdoyend
akhdoymund

forty-six.
forty-seven.
forty-eight.
forty-nine.
fifty.
fifty-one.
fifty-two.
fifty-threo.
fifty-four.
fifty-five.
fifty-six.
fifty-seven.
fifty-eight.
fifty-nine.
sixty.
sixty-one.
sixty-two,
sixty-three.
sixty-four.
sixty-five.
sixty-six.
sixty-seven.
sixty-eight.
sixty-nine,
seventy.
seventy-one.
seventy-two.
seventy-three.
seventy-four.
seventy-five.
seventy-six.
seventy-seven.
seventy-eight.
seventy-nine.
eighty.
eighty-one.
eighty-two,
eighty-three.

Ordinals.

nakh so’eta
» Sd’eld
”» EMta
5 nd’eta
pando’cta
pando’emundtd
pandoyendta
pando’e mindtd
»  nakhtd
»  pant@
»  SO’ela
»  s&'etd
akhta
. nd'ela
s0’edo’et@
y MUNIE
,  endéd
»  Magndtd
» nakhia
»s Dantd@
. SO'etd

n sd’el&
w4 k_ht&.
,, n@’ctd

s@’edo’atd@
8@’ edo’ emunta

b endba

s mandtd

»  naERtE

»” panta

»w so'etd

5 #a’etd

»  GLRLE

y nd'eld
akhdo'et@
& khdo’e munta
akhdoyendia

akhdo emundtd

forty-sixth.
forty-seventh.
forty-eighth.
forty-ninth.
fiftieth,
{ifty-first.
fifty-second.
fifty-third.
fifty-fourth.
fifty-fifth.
fifty-sixth.
fifty-soventh,
fifty-eighth.
fifty-ninth.
sixtieth.
sixty-first.
sixty-second.,
sixty-third.
sixty-fourth,
sixty-fifth.
gixty-sixth.
sixty-seventh.
sixty.oighthe
sixty-ninth,
seventeith.
seventy-first.
seventy-second.
seventy-third,
seventy-fourth.
seventy-fifth.
seventy-sixth.
seventy-seventh,
seventy-eighth.
seventy-ninth.
eightieth,
eighty-first.
eighty-second.
eighty-third.
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eighty-four.
eighty-five.
eighty-six.
cighty-seven.
eighty-eight.
eighty-nine.
ninety
ninety-one.
ninety-two.
ninety-three.
ninety-four.
ninety-five.
ninety-six.
ninety-seven.
ninoty-eight.
ninety-nine.

Cardinals,

akhdoyndkh

»  paicé
&Lhdoyend soyé

» 4dYyé

n  akh

» ndye
nayodoyé
ndyedoyond
ndyedoyend
nayde’e mand

» ndkh

- pancé

» 83yé

” ,dyé

» kb

»  R4aYe
da’edoyé

one hundred.

Ordinals.

akhdo’'e ndkhta

» pantd

, 80'6ld&

»  sdetd@

»  dkhta

. naetd
& edo’etd
nayedoyée muntd
nayedoyendt®
n@yedo’e mindta

»  nakhtd

»  panté

w so'eld

.  sd'6td

o dkhid

sy na’el@
da’edo’et@

[§§ 135-136.

eighty-fourth.
eighty-fifth.
eighty.sixth.
eighty-seventh.
eighty-eighth.
cighty-ninth.
ninetieth.
ninety-first.
ninety-second.
ninety-third.
ninety-fourth.
ninety-fifth.
ninety-sixth.
ninety-seventh.
ninety-eighth.
ninety-ninth.
one hundredtb.

§ 136. It must be borne in mind, however, that the genuine Kuru@
way of counting is not by employing the arithmetical table, but by making
use of the oollective numerals : kars or biso’e, score : ond kari or ond biso’e,
one soore ; Rariend, end tiso’e, two soores, ete.

A division of the year and the manner how the Kurukh measures will
be found in Appendix No. IX.
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CHAPTER XI.

INTERJECTIONS.
137.

ayd, O mother !

and bang, O father! ) Expression of grief, surprise and joy.
ando, O mother!

g9, doar, used amongst relatives ; compare the Bengali go.
e, ana, anui, ang, vocatives, O !

okré ! ohré ayo ! expressive of pain and distress.
hiids, begone ! be off !

guckr’a, guchr’at ! (fem.)! get away !

chachem, hush ; silence ! shut up !

gucd! come along!

onda, lake!

hura, enough! It’s done.

dauckan, 1 have done, finished, won ; leuckat, elor
thi, thu ! Fie! fie ! expressive of disgust.

khea, die! a curse.

pota, aré pota ! Kxpression of coutempt.

bhakho ! fool!

érke, take hoed ! take care | beware !

bhari, lot us pauce ! stop!

anti, antijé, of course, nu doubt.

Januge ! bar’gé ! barad janw ! dear, come dear,
thuukam, bravo ! well said! well done !.

mend hard ! hear, hear !

ta td ¢a! oome on! forward !

8l
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PART 1I.
SYNTAX.

CHAPTER XTII.
On the Noun.
A.—Gender and Number.

§138. God, spirits and men being only capable of sexual distinction,
according to the conception of the Kurukh, by far the largest number of his
nouns areneuter. Iven in the case of animate objects he generally does not
make any distinction as to gender, and speaks of a tiger or tigress as if
they were neuter. The godhead, i. e, the supreme or good spirit is sup-
posed by the Kurukh to bo of the female sex, and it is only tho Christian
who by simply adding the definitizing as turns the feminine word Dkarme
into the masculine Diarmeés. It has been said that Diarmeé is of Hindi
origin. However, this is doubtful: the word more probably is connected
with the Magyarian word Tarmetue, creator or maker, If that be the case,
the word Dhkarmé would mean creator, a most suitable term for God. The
question how far the Dravidian is conneoted with the Scythian languages,
of which Magyarian is a member, does not fall within the scope of this
grammar.

§139. The fact that the Urfio, in speaking about or addressing women,
makes use of the masouline form of the plural is very peculiar, and no doubt
points to the position of oquality women hold among these otherwise back-
ward people.

Neuter objeots being incapable of being divided into male and female
according to the notion of the Kurukh, he conkiders consequently even s
plurality of them as being a unit, a whole, a mass, and therefore speaks about
a plurality of neuter objects as if it were a single one,
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It is only when it is desired to mark emphatically the idea of plurality
in neuter nouns that the neutral plural sign guthé is added. The original
meaning of this suffix is from gata, whole, a number, a multitude. The
neutral plural gu¢/i is used also in an adverbial sonse, meaning et cetera : dlar
guthi, men and so forth. Gofd, the whole, is also used for denoting a
plurality : en ond gota addon khindkan, I purchased three heads of cattlo.

Similarly, a plurality of persons is specified by adding the noun jian,
Jhanar, person, persons (Hindi jan), to the numeral, viz., If one asks another :
how many people have come? Ko alar burckar raanar’?tho reply will not bas
for example, nab or nab dalar barcar but nab jhanar, three persons, barcar.

The Kurukh abstract noun may bo used as an adjcctive, verb, adverb
or postposition: khéss, blood ; khéso, rod ; khéso lekhd, reddish ; mecha, high ;
mecha, hoight ; mecha na, on the height.

B.—Case.

LY

§140. The nominative is not provided with a caso-sign in Kurukh, It
is gonerally identiocal with the base of the oblique cages, the signs of_;vh.ich
are simply added to the nominative, except in the case of somo Pronouns,
which add the case-sign to the modified stem and not to tho nominativo,

The subject of the sentonce, whatevor it may be, noun, pronoun, ete.,
must always stand in the nominative case. When two substantives are
placed together, the one qualifying the other, both stand in the nominative :
Somra naigas, Somrd, the priest; Kasinath gollus, Kasinath, the landlord. The
seme rule applies to the names of countries, towns and rivers, eto., in which
the Kurukh also, unlike the English, does not use the genitivo but the
nominative, in apposition to the proper noun: Bilayat rdji, the continent
of Europe; Kurkhi pddda, the village of Kurgi; Kool khar, the Koel
river ; Jlara mahio ; Budhu chaukidar ; talkha man, the mango tree; Ranchs
shahar 3 Sirl pargand.

§141. The genitive caso presents some difficulty to the student, becauge
it and is frequently employed where we would expect another case and vice
versa, and is not used where we would expect it; e, 9., ho is deaf in one ear
must bo rendered: ds gaki ond khebda mal minri'i lit., his one ear mot i;
being heard, or ds onta kkebdd gahi sondé ra’as 5 lit., he is deaf of one ear.
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The use of the genitive in Kurukh is rather restricted to the idea of
poasossion, 'When local connection is to be denoted, the possessive case-sign
ntd is used instead of gahi; paddantd pab, the road of the village, i.e., to
the village. Age also is expressed by this possessive and not by the geni-
tive: ds nakb cananta or can nakh manjas, he is four years of age.

§142. The genitive is employed also to signify the material out of
which somothing is made: kank gali erpda house of wood, ¢.¢., & wooden
house ; but the word &ank may also be used adjectively ; karik erpd, a wooden
house.

The price at which something is bought stands in the genitive case
mand takd gahi or taka mand (ikhil, three rupees worth of rice ; measure is
gitgni?ed without the genitive or any case-sign, wddaend {likhil, two maunds

ce.

In nouns signifying relationship, the genitive case-sign is dropped and
the noun compounded with the base of the pronoun: eg., enghat
my ; but to say enghai das, my son, would be wrong ; it should be engdas,
my son ; ergdd, my daughter. We may say ds gals khai, his wife, but
tang kbai would be more appropriate and idiomatic. In the words
my father, my mother, a further exception is made with regard to the
genitive case ; for not only is tho case-sign dropped bu' instead of the
stem of the pronoun preceding the noun, it is made to succeed : ¢4, father,
eng (oblique bagse of the pronoun I), compounded becomes bany, my father ;
ayd, mother, combined with eng, base of the genitive enghai, becomes awang,
my mother. This exceptional rondering, however, is quite a familiar
phenomenon in the Dravidian-Scythian languages ; for, according to Dr,
Qaldwell’s Grammar, the Hungarian also says: father mine, master mine,
ote. “ My master ” in Hungarian is uram ; from ur ‘master’ and em or am,
my.

§ 143. The dative.—This case is often used whero we would expeot
the accusative or genitive case;e.g., “lot us confess our faults ”” is not
construed with the genitive, but with the dative, when it is intended to
denote severallity ; nam tangd tanga akkabalkan tengro’st ; lit., we to us, to
us, t.e., our faults will confess ; tasiga tanga conveying the idea that each
one should confess his own faults for himself ; however, when it is the
object to signify universality, namhai will be employed instead of fanga
nim namhai akkabalkan tengro’ot. * I have ” is construed not with the
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acousative as in English, but by the dative : I have no money, eigié or
enga gé dhiba mali ; lit., to me no money is; but ¢ I have mowmey ”
construed with the genitive : enghai dhiba ra’t would mean, I have got
my money. * Heo returned to his village ” would not be construed with
the sign of the dative case, but in an elliptical way by omitting the same,
¥iz., ds tanghai padda kirryes, Thus) they are going to the market is : ar
@ kd’alagnar. The dative in Kurukh denotes also necessity : kicrs engdge
ear ra’i, I am in need of clothing. In other respocts the dative is used in
tho same way as it is in English ; e.¢., I gave to him, én ds g@ cickan.

The dative is also used sometimes in a locative sense for gast, till, until ;
example : ar gahi onar bara g& mam isanim ok’ot, kr., their having eaten
to come let us sit here=dr gaki barna gafi, until thoy come. The dative
also denotes purpose and intention : ds khenda or kherdi g8 Aa’adas, he ig
going to buy; én arin mekha or, mékhage ka’adan, T am going to call
them.

§ 144. Ths accusative.—This cnse is often used where we would
employ the dative.

Bn isin lakran pita g¢ ankan, I told him (acousat.) to kill the tiger.
1t should be observed that verbs signifying tolling (speaking, saying) re-
quire the noun to be in the accusative case, as also permissive verbs:
e.9., let him go, asin kald ci’, not as gé kald ei’d.

§ 145. The ablative and instrumental. The principal meaning of the
ablative case-sign {3 is from, away from: ar Raneinti barcar, they came
from Ranchi. Nim ikiyan’ts barckar? Where did you come from? 77 also
means “of,” viz.,, I erpa gahi pachyi khaj (i kamcki ra’i, the walls of this
house are made of mud. It is employed also in comparisons, viz., ds engan
8% kok’a taldas, he is greater than I ; 4, great from me; sometimes it
denotes the means by which something comes to pass, viz., as landia mangka
61 kira mangjas, ho has been impoverished by being lazy.

The instrumental #4 and #i and ¢@e arc best translated by
“through,” viz., ds kira tra kecas, he died frons {through) starvation.
Kngagé gollas talg khakhra, I got it through the landlord. Conkd tals,
through love; gustilz is another ablative cmse-sign: ndm ds gustsls ho'vt,
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let us take from him; gustile is composed of gusan, with, fi, from, and %
the borrowed ablative sign.

Origin is likewise pxpressed by the ablative case. A kukkos adigaht
khekha ti ra’as, that boy is of her hands, é.c., born from her. Man padan ¢
wrkhi, the treo comes forth from the root. Also the word since '’ may,
often be translated by fi: d béran ti baggi ulla manja, it is a long time since
lit. that time from many days have passed.

The instrumental may be expressed by tho adverb /e, through, which
governs the genitive case: khekkel anka gahi lgke kamrki r2’i, the world has
been created by the word,

§ 146. The locative isused when place, ftime or condition is ex-
pressed : forang na lakra ra’i, there is a tiger in the jungle; éka carn na
kundrkai, in what year were you born? sasti na gam mokha ra’a, be
patient in distress. Direolion also is oxpressed by this case: ds doagd n@
argyas, he stepped into the boat. Na is also used in comparisons ; mekhd
ni, mankha koha ra’i, among oattle the buffalo is the biggest. INa is
really not a case-sign, but a postpesition, in lien of which other similar
postpositions are employed to form the locative case, especially, gusan,
with, and gané, by.

“To is not with us,” ds nam gusan malkas; and ad métar gané ké-d,
sho went with the men. M&yd, on, and kiya, under, are also frequently
used for tho locative case-sign. From the combination of the ablative
sign ¢i with the sign of the ablative n@# and gusan, we get another form
of postposition employed as a locative, viz., nati, natim ; lit., from in ; gust
and gustil, from with ; example: as natim, from out of him; ds gusit or
gustile, from with him, corresponding to the English ¢ out of.” When
direction is implied the locative case-sign is often omitted, viz. En Ranchi
ka’adan, not Ranchi na kd'adan, 1 am going to Renchi. As erpa kéras,
not erpa na kéras, he went home.

§ 147. The wvocative.—This case having been explained already in
the etymological part (§21), an explanation is only required for the
vocative interjection ¢ which might be supposed to have been derived from
the Hindi or Hindustani /é or «i, This is, however, not the case, ¢ being a
genuine old Dravidian form of the vocative interjection. Its companion
and or ana probably means say, speak, as it is treated as a verb, being
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inflected acoording to the person and gonder of the noun before which it
stands ; e.g., anai Urbini, O mistress or rather say mistress ! ané lains guthi-
ard, O ye sisters ; spoak ye sisters ! ang bang, O father, say father; ana is
used also in connection with Zaro and ko or ko'c ; and hard, hallo, ye thore!
say ye there! andg ko, O thou, masc , speak thou! und ko’e, O thou, fom., speak
thou! bar’a ko, come O thou, you! mase., bar’ko’e, come 1) thou, you! fem ,
kirkai k6P lit.,1didst O thou come? mase., kirki ko’ 2 didst O thou come ?
fem, A plurality of men is addressed with kard; this is apparently derived
from dr, tley, the plural ending and the vocative case-sign 6: baraé haro,
come ye ! the initial 4 being euphonic. In Kurukh the moun is capablo
of conjugation : Urban, I am n master, or I master; Urbai, thou art master,
or thou master; Urbard, you aro masters or you maslers: the form or
the second person of such a conjugated noun may also be used as a vocative,
without & or and or hard being necessarily prefixed : Urbas, O Lord, the
same as Urbdyo or é Urbayo. Urbars, O masters, the same as & Urbaré or
and Urbaro. With regard to Aard, it must be noted that it is generslly
used in addressing equals and inferiors, and is not used in addressing
superiors. The plural baggar is also used in an appellative sense : nam dida
haggat ; &ns dada baggam, we elder brothers.
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CHAPTER XIII.

THE ARTICLE AND ADJECTIVE.

A.—-On the Article.

% 148. Theroisno word in  Kurukh  which corresponds to the
tinglish articles a, an, the, The contoxt only enables one to d.termine
whether the noun is definite or indefinite. It must be remombered, however,
that by affixing as or s to the indefinite noun singular it becomes always
definite ; this s or as, he, having thercfore the force of the definite artiole : al,
a man ; dlas, tho man ; Zuko, o boy ; Aukds, the boy. The plural is made
definite by prefixing 164, these, and abrd, those, to the noun in a demonstra.-
tive manmer : ibyd alur and abra al o, these and those men.  'T'he Place of the
indefinite article may be supplied by {ho use of the numeral or¢ and ond or
onta, one, the former for masculine and feminine, the latter for neuter nouns,
at the boginning of sentonces. In the same manner the indefinite pronoun
#ik’im is used in the senso of an indefinite article for the masculine and
feminine gender and /uds’ims for neuter substantives; ék’@m may be used
in the samo way for all genders : ot dlus barcas, & man came ; lif, one man
came : ondul, one duy, a certain time, oto., Nik’im barc ki rd’acd, a man
(some one) hud come ; wndr’inm ra’aca, adin néh' balalagya, there was a tring,
which no one knew; ék'am bkhokao ra’acas, there was a fool 5 ekdm wlla ng
ennd manyd; it happened some day. In theso sentences man and thing are
understood only, because nik’im and indy’in are not used with nouns. When
1t is desirable to express defiviteness, the Kurukh uses the indefinite and
interrogative &kd and the demonstrative pronoun, placing them in a correlative
vosition : Bk’dm alas burcas asin mékha, call the man who came. Hka pampan
tidakai adin ondsi’a, bring the flower you have found, More idiomatically
still this sentence will run, “ Nen biudkai @ pumpan ondi’a.”
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B,—On the Adjective,

§ 149, Adjectives, being in reality nouns, can bo deolined, as has been
shown already in the etymological part of this grammar. They serve as
verbs as well: id pudds, this will be too shorl ; akkun akhyd, it has boecome
dark now ; and they may be turned also into appellative verbs and {hus be
conjugated : én kohar, I am gront or rather tho great:—

Nin koha, thou axrt great or tho great,

As kohas, ho is groat or the great.

Bm koham, we aro great or the great ones,

Bw papham, we arc sinners,

Ntm naldihar, you are wicked.

As landias, he is an idlex (idle ono'.

Ar malkorer, they aro unhealthy or bad {people).

Compare § 107,

§150. When the adjective qualifics an action of the subject with
rogard to somo mental habit, it places the sphore of that habit in tho
locative case: ds tanghai nalakh ni landid ra’as, he is lazy in his work. As
Jia na sanni ra’as, he is humble in mind. In comparicon the adjective
requires the ablative, ds cagun (i kohd rd’adas, he is gresler than I, Z¢.,
from me he is great; @ padda syanti @ gechd ra’i?  How far is that village
from here ? Soe §27.

‘When an adjective or word used adjectively qualifics more than
one noun of different number and gender, it is mado to agree with the final
noun. Ihapur ar@ mekkho wrni gundi cypa na kored, the cowherds ard all
the cattle have entered the cowshod. Note hero that khapur is a masuline
noun, which would require the adjective to agree with it in gender if it
stood alone; but as kkdpur is followed in this sentence by mekkhdo which
is a neuter noun, the adjective is made to agroe with tho latter, viz.,
mekkho instead of ormar.

Words used adjectively and expressing fulness are put ir the
ablative case; ari amm 3 nind ki ra’i, the pot is full of water.

It must be noted that in Kurukh the verb is often used whers we
would use the adjective combined with an auxiliary verb ; e.g., I am tired
trom much walking, baggé &k’na &% khardkan ra’adan.
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CHAPTER XIV.
ON THE PRONOUN.

§ 151. Kurukh has no honorific pronoun ; all persons are addressed as

nin, thou ; exoept that the word saikda is sometimes used in & honorific sense ;

for examplo, in conneotion with the impoerative, bar’a sathd, be pleased to
come in, Sir.

If the possessive pronoun is repeated, severality is expressed thereby ;

ar lany@ tangd padda kiryar, they returned to their respective villagos.

§152. Thero is a peculiar way of connecting the possessive pronoun

with the words for parents, children and other relatives, as will appear
from the following list : -

Singular. ' Plural.
embas, my or our father,

emba baggar.
nimbas, thy or your ,,

nimba baggar.
nambas, my and thy or our and your father. namba bagyar.
tambas, his and their father.
tnyy6,  my mothor.

engdas, my son,

engdd, my daughter. engda baggar.
engdadas, my elder brother. engdada baggar.
ingris,  my younger brother. ingrs baggar.
engdai, my elder sister.

nydi my younger sister.
enynasyo, my elder brother’s wife.

khadrd,  younger brother’s wife; used only in addressing her.
ba&’dalas, husband’s elder brother.

tamba baggar.
ingyo baggar.
engdar & engda baggar.

engdai baggar.
ingri baggar.

ba& ali, » ,»  Sister.
erkhos, ” youunger brother.
erkid, » s  sister,
ékhlagos, elder brother’s son.
ékhlago, ,, ’ daughter,

engjaunkbaddis, my son-in-law.
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Sing. engslg‘lw(lc,lb, my daughter.in-law.
All other terms for relationship are taken from Hindi, as—
engbaras, my elder (paternal) unclo.
engkdkas, my younger (paternal) unole.
engmamus, my eldor (and younger) uncle (maternal),
ergtaot, my elder (and younger) aunt (paternal).
6nyiusi, my (maternal) aunt.

‘When emphasis is intended tho full form of the pronoun is profixed to

these compounds, viz , enghai cmbas, my father, ninghal ningris, thy younger
brother, dsgaki tanyyé, his mother.
The reason of this curious combination of the possessive pronoun with
the names of relatives is apparently to indicate rospect or familiarity,
§ 1563. The per-onal pronounis often omitted in conversation or narration
when the drift of the sentence or the inflectional endings of tho v.vb

leav.
no doubt as to the person, number and gender of the

substantive ; espeeially
in replying to iuterrogative sontences the prononn is omitted : win bujh kai ¢

Did you understand ? Buwhkrkan, ¢ understood,” will be the reply. Also in
questioning, e.y., eksan k’oc ¢ Where will you go to? The pronoun nin is
left out here, because the ending of the verb clearly shows what is meant,

Ranewn (3 barckam ki mundi ondkan, dara catkam—Aftor w
Ranchi we took our mo

is used.
The roflexive pronoun ¢an, tam, sclf, selves,

¢ had como fiom
als and wont to hed. In this sentonce no pronoun

is {requently employed
alone, without a personal pronoun ; the person of whom something is gaig
being understood, for example.

Tén péth keras, instead of ds tan or tarim path kévas,
to the market (not leaving this business to somebo 1y olse).

Tam malkar, instead of ar (am malkar,
at home or alive (though their
latter being understood.

Tan kicrin issyas, instend of s lanim kicrin issyas,
the cloth (not giving it to the weaver, for examplc,

Tan cumpilaygs, instead of dd tan cuitjalagys,
t.¢., doing the work herself, not leaving it to others.

Tam erpan kamor, they will build the house themselves (without the
help of anybody.)

he himaclf went

they themselves are not, ¢e.
relatives are at home or alive) ; the

he himself wove
being understood),

she is pounding herself
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CHAPTER XV.

ON THE VERB.

% 154, The verb always must agree in gonder, number and person
with the nominative or subject, ¢. g., ingyd bar’cki ra’i, my mother has
come. Tambas keccas, his father died. Paddania d&lar sendra beéca ge
kérar, the men of the village have gone a hunting.

On Moods.—In Kurukh the indicative, 7.¢., the mood of objective
declaration, is frequently employed where in English we would use the
conjunctive : in other words, there is no indirect but only direct speech in
Kurukh ; this language making only an attempt, so to spcak, to form a
subjunctive; e.¢., “The king passed an order that the hunters should
return. On their arrival ho inquired from them whether they had tracked
the tiger; and when they had replied in the negative, he dismissed them
to their villages.” This passage would run in Kurukh literally
¢ Phe king to the hunters: return ! saying, ordered. They arrived ; then :
tiger have you tracked ? saying, asked them. They' said : we did not see.
Then the king to them : to your villages go! saying, dismissed.” Bélus
sendra becurin kirrd bacas dard pésas. Ar drsyar, kbang lokran irkar bdcas
ki arin menjas. Ar bacar : mala irkam. Antile balas arin tanga targa padda

kala anyas.
§155. With regard to the infinitive mood, it must be kept in mind

that its use is very limited, because in Kurukh it does not serve as in English
the purpose of qualification, e. g., he is able {o write, would not be rendered
by the infinitive, but by compounding the verb to write and to be able,
adding the inflected form of the latter to the modified stem of the former :
as tada ongdas, he is able to write. « I wish to work” is another example.
Here, again, the infinitive is not to be employed, but the two verbs are to be
compounded in the manner described above: En nalakh nand beddan.

On the other hand, the infinitive is used in Urfo in the same manner
as in English; ¢. g., nimagé kana car mal ra’acd, you ought not to have gone,
#t., to you to go need not was. Whenever the infinitive is combined with
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the auxiliary re’and, to remain, or mannd, to become, the idea of obligation
or necessity is brought out, whioh is expressed by putting the principal
verb in the infinitive mood, adding the infleoted auxiliary and by placing
the subject of the sentence in the dmtive case: [fngdys kdnd mano ; iit.
to me to go will be, ¢. 6., I will have to go. Ningaye barna car ra’aca, lit.
to you to come necessity was, i. ¢, you ought to have come,

§ 156. rhe participle frequently serves as a substitute for the relative
pronoun and conjunctions as has been expluined already, the former being.
entirely wanting in Kurukh, and the use of the latter being limited.

The present participle signifying duration of a secondwry action whilst
the privcipal action is going on, may be, thorefore, rendered by the English
whilst or during ; e.g , enghai 1a’ i (OF v’ wndtim or 1 @’anum ra’anum) as
mald bards, whilst I am present he will not come, or during my presence
he will not come. There is another form of the ocontinuative present,
which is made up by using the past of a verb and putting this in the
locative, e. g., enghai ro’ackd nune a8 mald burés, as long as [ am staying,
he will not come; lit. during my having been present he will not come.
Similarly ¢ whilst”’ s expressed by adding %ari, time, to the past
conjunctive of a verb; ds ondkd bari khatras, whilsl eating lie fell
To emphasize duration of a secondary action the present participlo is
ropeated : ds cikha cigha Dbardlagyas, he came crying crying, ic., even
whilst erying he was coming.

The past conjunctive is employed most extensively for the purpose of
combining different clauses of a sentence, since copulae are avoided in
Kurukh as much as possible ; e.p., when he had thus spoken, he died :
enné bacas ki keceas, thus having said he died. I have los. the money,
which I had earned, ¢nohai arjacka (hiban ebeskan, fit. my earned money I
lost.

The adverbial participle expresses custom or habit, if used in an
indefinite sense : dar khekhan nira khanem mandi onnar, they are acoustomed
to eat having washed their hands.

The past participle i8 also used in the sense of an adjective, which is
equivalent to a noun in English ; example : Have your witnesses arrived ?
Nimhai irka menjka dlar Grsyar 2 ds irka menjka dlas va’as ; Ut., he is
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a having seen and a having heard man, ie., a witness. Enghai urkhkd
adda ; lit., my having come out place, i.c., the place which I left ; the place
of my exit.

§ 157.  As to tenses the indefinie nsin other languages denctes an
aotion which is continuous : addé buss’wn mokhi, the ox eats straw ; the
present definite signifies that the action is being really performed in the
present : addd buss’un mokhals or mokhdlagi, the ox is eating straw

‘The past tense implies that the action is completed, «ddo /uss’un
mohhd, the ox ate the straw, ie., has finished it, caten up ; the effeets of the
eating are still lasting. Tho imperfeet denotes that the action was g.ing
on in the past, in dependency ou another action : addo buss'un mokhiluyyd,
the ox was eating (in the act of eating) the straw (wien, for exampe) il
was attacked by a tiger.

The perfect represents the action as independently aud fully completed
or finished : addo mokkhr bi’t or wokhkz ra’i, the ox has eaten the straw,
(and hus finished eating because it is satisfied). The pluperfect indicates
that the action had been already completed, when another action was going
on : addd oussun mokkhi ra’acd, the ox had eaton the straw (when, for
example the owner came to take it to the market).

§ 158. About the use of the future tense the Urdo is rather particular ;
he never makes use of the present definite as is done in English when the
future is meant ; example *“ I am going home (this year).” To express
this sentence the Urfo is obliged to employ the future, lest it be understood
that he was already in the action of going. He will say therefore : én
fdna erpa kaon : I shall or will go home (this year). Consequently all
questions or affirmations, ete., regarding capability or willingness are not
expressed as is often done in English by the present, but by the future
tense : Aro you able to go to Ranci ? therefore must not be rendered by ;
nin Ranci kdld ongdai, but by kala owgo’e ? And the reply will never be :
ongdan ot kddan, but ongon, kdlon or kaon.

The past future again is emgloyed in the usual manner, denoting an
action, which will have been completed when another action upon which
it depends will have been performed : addd bussun mokhd khacd, the ox
will have eaten up the straw (when, etc..)
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§ 159, The verb karna is frequently added to the inflected verb as an
auxiliary, and its conjugation is made to agreo with the principal vorb.
"This oustom apparently has been adopted from the Hindi Grammar, in which
Jand is an auxiliary verb employed in intiansitive and passive verbs; e.g.
dad kecea kera, she died ; k&ra being the past temse of kdawd ; wnin lira
mano’ec kao’e, you will become poor. Ar wurb manjkar ha’anar, they
are becoming richer; &n sawngia manon kaon, I will grow stroong ; kdnd
conveys also a continuative and progreasive meaning : you will continue
to be poor. I will confinue to grow strong They will continually
become rich.

§ 160. As in Ilindi so in Kurukh neut«r vorbs or those having a passive
sense, such as mannd, to become, and ba'wrud, to be called, requiro a noun in
the nominative case to complete the predicate. Ad Gollas gahi khai manjds
she has become the wife of the lwdlorl. Ar Dharmes gale  khaddar
b&aro’or, they will be ealled children of Ged.

§ 161. On cases.—Active verbs generally govern the aecusafive case:
to beat, to eat, t) speak, to feed, to clothe, ete. Verbs indicating giving
or necessity when combined with the auxiliaries to remair or to become
govern the dalive: Nin dsin endrye lauckas? Why did you beat him?
Nin asman mokho’e > Will you eat bread ? Ad khaddun ontdcd, She fed the
ohild ; Kicrin banchra. Put on your clothes.

The ablative is used with nonns signifying separation, instrumentality,
origin and words, such as coming, going, passing, by way of: i daher
ti or enghar eypu li kald, go passing that road, or by way of my louse.
The locative is frequontly used with vorbs denoting motion, direction,
company, cte. A paddu na kald, go into that village

Kurukh causal verbs as a rule govern the accusative caso, even if
construed with more than one object. Gollus tangh Jokhasin  manan
tartdcas, the landlord caused his servaut to cut the tree. Tho causal
form of the verb is sometimes used idiowatically to denote the¢ time or
duration of an action : mdm bijta’a bicdt or bij'imta’a becot, let us play
(dance) until dawn,

§ 162. There is a strange method, in Kurukh of emphasizing an action
in the negative, i.c., by putting the modified root of the verb before ifs



106 KURUKH GRAMMAR. [§§ 162-163.

inflevted form : as cia mal cidas; Ut., giving he does not give ; &rd ki mala
fruar, seeing they do not see. Ndayi ambd ho mald amibi, the fever leaving
does not leave. Also én ong’am poldan ; lit., I the to can, [ not can
t.e., I am entirely unable.

% 163. There is another form for the defective verb fw/dam, which is
2 borrowed word, taken from the Gawdr?, ko k or hek—

PRESENT.
Singular. Plural. .
Muse, hekdan, 1 am. hekdam, we are,
hékdut, we and you are.
,s heékdai, thou art. hekdar, you are.
,, hékdas, he is. heknar, they are.
Feom, hek’en, 1 am. hek’em, we are.
” hekdut, we and you are.
.. hekdi,  thou art. hekdat, you are,
oy hEka, ghe, it is. héknas, they all.

PAST TENSE.

Singular. Plural.
Mase. hikkan. hikkam, nam hikyat.
,  Dikkae. ] hikkar.
.y likkyas. hikyar.
Fem. Mkin. haken, nam hikyat,
» Mikyi. hikyal.
,  Mikyad. hikyai,
FUTURE.
Singyular. Plural.
Mase. hekon hikomy ndm hikot,
heko’s. hekor (hakor).
nerods. hékor,
Fem. hékon. nekom, nam hekot.
héko’e. hékor.

héko. hekor.
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Remark.—All other tenses are formed by adding the auxuiary verb
ra’andg ; hékdun rd’adan ; hekkan ra’adan ; hékkan va’ackan; hBkdan rdon ;
hekkdn ra’on,

§ 164, Instead of the optative and potential suflix nekk’d, {he Urdo
frequently uses, at least in some parts of the country, the suffix Adlnfang
or ho'otang, ¢ g., s bardashitntang, he may come, loet him come ; dr kanar
ho’otany, they ean go, let them go; dd okkyhiintuny, she may sit, let her
sit down, abra mokkaho’otung, let them eat.

Reymarx — Hiiw or 40’o are inductive sounds,—in this case cquivaleut
to let do; and fang is the base of the oblique caso of the reflexive and poss«s-
sive pronoun; ko’otany thercfore has probably the meaning of let him (ber,
it) do” ; ad okkyhrv’otasy == lot her sit down.
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CHAPTER XVI.

ON THE ADVERB.

g 165. Adverbs admit of declension or of being used instead of nouns:
ckiyanti barckai, where did you come from? Ikdna kdon, which way shall
1go? Iyanta amm ; the water of this place. Meita gahi bl i, the light
on high.

From some adverbs nouns may be constructed, e.g., méyd, ., above ;
maita, height, top ; kisd, below, under; kifa, depth.

Care must be taken uot to use “till” “until” as they are used in
English, 1t would be even worse to use them as the Hindi language doer,
viz., a8 & kind of relative and coirelative. One hears such phrases as éka
gabi mald bar’on, @ gat ayam rd’alé, remain there till I come (jub i mai
na @ii, tab 16 wahd rak), but this is contrary to the idiom of the Kurukh
language, in which this sentence must be expressed by argi and gafi ; snghai
aryi barma gati ayam ra’ake, lit, until my not yet to come remain there.
E ghai barna gafi, would also do well. Sentences of interrogation are
followed as in other languages by kd wmala or not: endr, injon khando’e
ka mata? What, will you buy fish or not? Lekkd, like, is frequently
added to the stem of the pronoun and not to its full inflected form, e.g.,
do not say: enghai or ninghat lekha, like myself, ke you; but rnglekhd and
ninglekhd. The emphatic suffixes, iw, am, dim, h, pahé are not mere
emphatics, but real adverbs, and may be best translated by such words
as ““above all,” “even,” “ no doubt,” “well ;” paké, by but, for,

§ 166. The omphatic dim, even, also, is sometimes used with the
witial < only, ey., instead of ds ywb[ dim, as galid. 'These emphatiog
aro frequently inserted between the root or modified stem of the verb and
its inflectional ending. especially by women: e.g., ém kdlda dim lag’ém, ém
kaldiag'em, we are going. Nam cllagam legdat, we are downg homage.
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CHAPTHER XVIL.

) ON THE FORMATION OF SENTENCES.

§ 167. In Kurukh all sentences commenca with the nominative or
subject and end with the verb: jikhas (Akhdas, the servant sows The
adjective precede: the substantive : hkdha jikhas cakhilugdas, the great servant
is sowing The adverb precedes the verb : kdlha jokhas pairim calhdagias,
the great servant is sowing early (in the morning). Compare, howevor
anch phrases as: ifnd hugyé khex manja, this year we had a good harvost;
céerd haygé amm possa, yesterday it rained very munch. It may ther fora
be laid down as a rule that the position of words in a sentence is modified
by the desire or want of emphasis. Thus in the akove sentences, stress is
laid on the time at which a certain event did oceur, and for this renson
the sentence commences with the adverb.

§ 168. Lhe object tekes its place before the verb and adverb
respectively : kohd jikhas khessan paivinm cakhilogdis, tho great sorvant is
sowing rice cariy in the morning.

A qualifymg noun precedes the subject or also the object which
it qualifies: gollas gahi koha jikbas ta.ghai wrbus yahi khal na khessan pairon
cdkhilagdas, the great servant of the landlord is sowing rice early in the
field of his master.

The reflexive pronoun follows the noun for which it stands, as scen
from the above example.

'The numeoral precedes the noun and adjective which it qualifies : irh
Jhkhar, two servants, excopting propoitional numbers which follow the noun,
the two forming a compound word: par, lime; par end, twice; fakd mind
three ru,ees. 7This exception, however, is confined to neuter nouns.

Postpositions follow the noun which they govern: gollus gahki irb ko 4
Skbar tamhai urbas gahi kbhal na khdr guhi dapalle  ercer ndtim pairim khoss.r
cAkpdlngnar—Two great servants of the landlord are sowing rice in the
fleld of their master across the river early in the morning,
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Participles precede the verb they qualify: gollas gaki irb Loha jikhar
tamhat wrbas gahi khil w@ khir gahi apakhé erer matim pairim khessan
cikhilagnar, 'U'wo great servants of the landlord perspiring are sowing rice
early in the field of their master boyond the river.

§ 169. Imperative sentences follow the same symtactic rules, viz,
ana haro wim irh hoha jikhare wimhai wrlas yahi khal wa kbessan pairim
cakh’d, O ye two great servants sow early rice in the field of your master.

Interrogative sentences follow the same rules: the interrogative
pronoun preceding the nominative or subject of the sentence : endr uine ird
koha jikharo nimhai wbas gabi kba! na khessan cakhalaydar? What ye two
great servants, are you sowing rice in the field of your master?

Iu relative sentences we find the same rulos being observed, the relutive
being put at the head ol the first clause and the correlative in the second.
Elam koha jokhas tanghai wrbas gahi khal na kbessan cikhdlayyas asin ayam
nerr parmiyd, the greal seivant who was sowing rice in the field of his
master was bitten there by a snake.

From the above it will be secn that when a sentence contans one or
more clauses, the nominative always takes the first place and the all-
governing finite verb the last.

§ 170. ‘Lhe Kurukh language being devoid of relative pronouns, form-
its relative sentences in the following particular ways, viz.—

(a) By using the demoustrative pronoun to supply the connee-
tion with that clause of the sentence which would require
the relative pronoun, e. g., @n céro trkan d naigas inia kiryas,
the priest whom I saw yesterday has returned fo-day ;
iit., T yesterday saw that priest to-day came again.

(6) By employing adjective particles with the subject, the relative
sense is likewise idiomatically expressed: Ning lekha landia
lassrarin mala  widan, 1 do not employ labourers who
are so idle as you are; /it., thee like. lazy labourers not I
employ.

(¢) More frequently, however, the relative sentence is constructed
by subjoining the present or past participle or the infinitive
form of the adjeetival verb to the subject of the sentence;
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Itancy nav kundrkd khaddas isim talles, the boy who was
born at Raucr is this one.  Urbas bart ra’acas endy hisim
taldas ¥ What is that one the saheb who was Lo come P
lit., the sabeb a comer was, what that one is? Cép piena
ra’acd dd mald possd, the rain which was about to cowe did
not eome ; /i, rain to rain was that not rained.

(d) By far the most usual manner of forming a velative senteuce,
though it is not idiomatie Kurukh is by employing an in-
« definite or interrogative pronvun for the relative and adding
a demonstrative as correlative, e.g., ék’am dlas  barckas
ra’acas asta arkar?  Did you sce that man who had como P
fit.: What man had cowe him you saw? Eka wlla nin
atls onor @ wlla na kheor, on what day you will cat of it,
you will dic.  Lndran nim wueor ddin mma & ¢’on, what-
ever you will agk that I will give you.

Regarding the employment of the 1lindi-Gafiwari je and se, e 56,
§171.  Aboul the subordinale c/ause of manner “ans though,” “as if”’ or
“ ag it were.”

This kind of subordinate clauses is expressed by affixing the adverbial
lekha tothe different tense forms of the verb, .y, the clouds look as if
it would rain, bddali eep pend lehha eth ity be.:  Tho clouds fo rain like
apprar. He ate as though he had not got anything for days, ds bagye ulla
nit mal khakhrki lekha onaleyyas, (1., he many days in not having received
like eats. His hair has been cut as though rats had nibhled at it, osga
guhi parmka lckha as gaki cutti khandra kera, lit |, Rats bitten like big hair
has been cut. He speaks as if he had been many years at school, as haggeé
cdn gati skal ni ra’acka al lekk’am  hkaenaki dus, 1it.: He many years till in
school having been one like speaks.

Don’t assume an air as though you knew nothing of the theft, lit.,
Theft with regard to non-knower like form don't take hold of (assume.)
Khalbni gahe bdre ni malakhu lekhi mutha ambke dhara, e slept as if he
were dead ds keckd lekham khandralagyas, lit.: He deud like slep I arrived
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hero as though in a dream, Saprd 2rna lekha iyam arskan be’edan, lit.,
dream sceing like here I arrived. They spend the money as if it had no
value at all, ar bakkan mullimalka lekha khare nannar,lit. They money not
value like spend. He was in a dream as it were, ds sapnd na rad’us lekha
ra’atagyas, lit. Ile dream in being ones like was She was half dead
as it were, ad adhkhe’end lekha manja, lit , she half dying like became

172, Restrictive clauses are formed by ndding the locative case-sign
ng and vhe postposition iare, hare na, regarding, concerning, to the verb:
As far as I know, he did not, come, as guii barna gahi biré na éa baldan, lit.,
his coming regsrding I do not know. As for that matter he knows nothing
about it ; a kathda gahi biré mi as ownfun hd baldas, lit., that word concerning
he not even one knows The restrictive meaning is also rendered by the
conjunction g ; for examplo: as for getting drunk, I have no pice to
buy liquor.  Unkl’on’ yi mald unkl’on, engagé arkhi khenaa yé dhiba i mal-
mala hit., 1 shall get drunk, then not I shall get drunk, to me buying for pice
not cven is. As rogards Christians, they do not worship demons ; I istdn
alar ga nadan malda winnar ; lit.,, Christians then demons do not worship.

It must be borne in mind that all these sentences are morc or less
elliptical.

§ 173. Final clauses -In forming these it is necessary to remember
that in Kurukh there is no such thing as indirect specch, but that the
words of a third person must always be ¢uoled in the direct fym ; for
example : Ile said that he would go to-morrow, in order to fetch money:
ds (dhiba ondragé nilom ki'on bacas ; lit., He pice to bring to-morrow 1 shall
go said. Ile always frightens me because he says that he will beat me;
cingan lauon ! d@das aiii sagar khané engan elktdadas, lit. Thee I will beat
says that from (therefore) always me causes fear. He gave ussome rice
that we might have to cat on the way; Daharé nia mokbor bacas igé emndge
Jok tikhil cier s; lit., Road on they will eat said this for to us some rice gave.
In order to become rich he is working day and night: Urb manen bdcae
adigs as wlla makha nadokh nanalagdas, lit., Kich T will become said, that
for he day and night works. He gave us a rope in order that we
might take water from the well; (asaati anm ondr’or bacas, igg ds emdge
&p cickas ra’as, lit., Well from water they will take said, this for to us

rope has given.
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§ 174. It will be evident from the following eaamples how cansel
clatses are avoided by the Kurukh, who prefers direst speech :
He has beaten me, though 1 have done him no harm; ds gakin ontan
b malé bagrd’ckan rd@adan an@ hi eagan lwckas vaos, lit, his not oue
{ spoiled, that in also me has boaten. Although we ran as fast as we eould
we were unable to catch the thief ; savany ra’nad lelha bonyhaw ra’ac’ham,
duts s kbaliusin polkam dhar’d, lit, might having like run we did, that in
aleo the thief we not could catch. Though we possoss riehes, all of us
must die; Urb manjka num ki nin ormalyé bhe'ena mand, 1it, Itich being
in also to us and you, all to die will be. You know little, a/though you have
studied many books; bagye prthcn parkska wic o nin Jokim qukim akhdar, (it
many books having read in also thou little little knowest. It will rain
soon, becawse it thunders U8y poéyé badals uured lagye, lit,, [t will ram
rain, the elouds are thunderir g. L cannot split this wood becawse I have no
“aze. T kankan palka poldan, engyusai Longe mald, lit  This wood split I can-
not, with me az not is. He gave me somo medieme because 1 had fover:
As enigays mandar cicas, engageé nirt korcki ro’ucd, Lit, : He to me medicine
gave to me fover had ontered  On accowrt of the storm it wus impossible
for us to cross the river : Tdaka tagrke raucd, khdy gahe ap ikhe polkam kattd,
lit. Wind was blowing, rivers that side we could not cross.

In the three latter type of sentences oune hears sumetimes the conjunce
tions igé, diigé or vven the Hindi kdran employed, but this does not appear
to be idiomatical.

§ 175. Circumstantial clauses of time are formed in different ways,
as will be seen from the following examples : When my father was still
alive, we used to cultivate these fields; Embas gahi upnd bari em ibra
kballan usskam raalogkam lit., my (ather's living whilst, we these tields used
to plough. Since this landlord came hore, we had to give it up. J gollus
Larcas kbané emagé ambna ra’acd, lit.,, 1'his landlord came then to us give
up was. When we had taken our supper then all of us went to bed ;
kburtin ondam ki ormam catham, lit., Supper having eaten we all slept,
When you have washed ‘your hands, bring my Yreakfast; &berhan nodriork
enghai luhdrm ondr’a, lit, Hauds having washed, my. breakfast bring-
When the bell rings comq all to church ; ghanid sharkho biri ormar yu;;a
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bard, lit., Bell-sounding time all church come. How did you plough when
you had no oxen? Addé mal ra’aca akhanem «kdssé wusskai 0@ edai, lit.,
Oxen not were, that upon how did you plough? At the time when I was
teaching this boy, he was not lasy at all. En i kukosin sikkabacka ra’ai-
agkan, @ béra nu landia mala ra’acas 5 lit., 1 this boy teaching was, that time
in lazy not was.

§ 176,  Consecutive sentences are formed in the same way as the above-
mentioned clauses, /. ¢., by employing chiefly the past participle.  1n consec-
utive sentences the form of the past participle 1s treatcd as n verbal noun,
being put into the ablative case; for oxample: As gyusai divir taka ra’ackal
ds pandan khénda ongos ; Lt., with hun much money being from Le a villago
purchase will be able, heneo : he has much money, so ¢hut he can purchase
a village. Thesc sentonces are also formed smlariy to the way in which
final clauses are formed: I have brought theso that you might examine
thew : Ninghui parkhayge byan ondrkan ra’ adan, lit., Your examining for,
these 1 have brought. T'he use oi the final or conseoutive **tnat,” Hindi
“ &7 is not in vogue in genuine Kvrukh speech, for wherover in English or
Hindi ** that” or ** ki would be employed, the Udo siply puts the clauses
togother as correlative omes without employing a particle, ¢. ¢., Lot us run
away that the tiger may not get hold of us: must be x- ndered Bomgol haro
lakya amba dhar” annei’a lit., Liel’s Hee, tigor not may take hold. Hasten to
get honie, that darkness may not overcome you; Hypa kald capa, nimdyé
amba wkhanel a, lit., Home go quickly, to you it i.ay not get dark. Take
this vessel home carefully, so that it may not break, « arin erpa érke ho'a

ambé khotiran nek’a, lit., this vossel house caretully (seeing) take, it may
not break.,
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CHAP IR XVIIIL.
On the derivations and the formation of words.

§ 177. The Kurukh language being agglutinative, there is, strictly
speaking, no derivation of words m its grammar. The noun serves as
adjective and e rersd, and there are only a few abstract nouns. Dau is
good and also goodness, Liyd, poverty, famine, &ira also is poor and poorly ;
inneld o rdji wi hara khatra, {here is a famine at present in this country ; as
kua @l taldus, he is u poor man; as kirem wgdas, he lives poorly.

Lairi means daybreak or the carly morning, but it is used principally
as an adverb das puri drsyas, he arrived early i.c., carly in the morning ;
khokha, after ; cakhd, near ; ald, inside, ete., are postpositions, which sre used
as nouns as well as adverbs ; khdokha i, in the rear ; cakhd ni, in the vicinity ;
@ld n@, 1 the interior; vs khOkha barcus, he came after; dd cdkhd ra’i, she
is near; dr @l ra’anar, they stay inside. From these few examples it will be
seen that thero is not much room in the Kurukb language for the formation
of words.

§ 178. There is, however, this peculiarity that nouns may be turned
into verbs (a)—by simply adding the inflections of the verb, e.g., ékh, shade,
hence gkhdan, ekhdni, Pkhdas, 1 shade, thou shadest, he shades etc., Khalb,
thief, theft; hence dr khalbnar ar khalbyur, dr khalbor, they steal, they stole,
they will steal, (4) Tf the noun ends in a vowel, it is dropped and the
inflection is added to the proceding consonant; ¢.g., @khd, darkness, hence
eliding the final 4 we conjugate (kki it is getting dark, akhyd, it has become
dark, akho. it will get dark. Khondha, gathering, assembly ; drop the 4 and
inflect khondkun, khondor, kivndkat, 1 have cathered, they will gather, we
and you have gathered. .

It has been previonsly explained -how the noun of agenoy is formed,
i.e., by simply adding the vowal # to the base of the verb, ¢.¢., ﬁmb,. beg,
timbu beggar ; ankh, to get drunk, a@nkia drunkard; pdr, sing, pdrd, singer.

Ci, give, bherce @y giver, nan, to do, herce nant, the deer; kam, make
hennce kami, the maker, creator.
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§ 179. The noun of agency may serve as an adjective, ira alas, the
seeing man ; khard jikh, o thieving servant; A4fa dlar, mortal man. A

The infinitive of the verh stands for the abstract noun &rnd, to see,
hence @rvd, the seemng, the review, observation; ownd and mdkhud, both
rueaning to eat; when taken together they mean food, support.

Nouns are formed by the employment of the past participle kd, added
to the base ol a verb, via., gaclrad, {o promise, ,«chrkd the promise, covenant :
agreement ; dund to say anka, the word ; @rnd, to see, mewnd, to hear : hence
irka menjha, witness. .

§ 180. By prefixing the abbreviated form of the negative adverb mald,
i.e., mal. to verbs or adjectives, we get anether kiud of compound—.

Mad muenyrnd, not ending, endless, eternal,
Hal saéingid, not strong, weak, feeble.

By adding mald or malkd to nouns or adjectives, we got another series
of derivatives : khudd matkd childloss, barren ; munyimalkd, ondless, eternal.

By adding the possessive locative aflis auta, or wla to nouns, we get
still another kind of derivatives: merkbanta, heavenly ; wllantd, daily; also
by adding lekhd, like : pandralekha, whitish, ete. Huita, height, and Aeta
depth, are derived {rom méya and kya, “high ™ and “ low” and antd or,
ntd or ¢d, “ belonging to.” Compare § 26.

§ 181. ['here are no diminutives in Kurukh; but we find that one of
the Hindi diminutive forms used x metimes is ; e.g, from ckofa, smal,
young : cutkd, the little one, the youngest This is in Kurukl sanm, small;
henoe sankd, the little one, the leust.

The abbreviation of lekia, like, u.e., / is also sometimes employed as a
diminutive : kokale, 4t ; the greatlike, pretty large.

Diminutives are further formed by adding the word kbadd to the noun;
e.g., alla khadd, a little dog; pitre kbudd, a swall mat; khoppd kbadd, a
small hair toft; cica kbadd, a smull stone ; Linh0 kbadd, a small star.

The adjective sauni may be used generally in forming diminutives,
e.g.y tanri man. 8 small tree; sunni érel, a smell bow; sanni fony’é, a small

axe.
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See also the paragraphs on the formation of the passive voice, causal and
reoiprocal verbs, and on the formation of transitives and intransitives—
§§ 86-87.

ALLITERATION,

§ 182. The Kurukhs are tond of reduplicating syllables for example:
arbarparbar, neighbours ;
ayabayd, delirinm ;
banai banai ké, thoroughly ; from the Hindi tana tandke.
uslbirnd, to clear up ;
bilbtlamba’and, to shine dimly ;
bhwkur bhulur, violently ;
cadgad-napudgad, n good-for-nothing fellow ;
cateatrna, to crackle;
cehecehelam, vehemently ;
cikhcikbrna, to sob ;
csyam ciyam-ba’and, to chirp ;
corokb corokbrnd, to suck;
dihir dihirnd, to stamp ;
dordporo, vice ;
dhundur-musur, negligent, naked;
tadfadrnd, to cackle ;
ghacpuc, surprised, perplexed ;
handhandrnd, to become empty ;
hudr hudrnd, to make a snapping noise ;
hurukjuruk, enchantment ;
irsi birsi, different, sundry ;
jevem keyenu, with all ones might ;
Julpuihem, early in the morning ;
shakshakrna, to glitter;
shalang jhulung, staggering ;
shankar jhunkur, reeling, staggering ;
kaia® katabrana, to be in want of food; Hindi kalu.né ;
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kalkalamba’and, to tease;
kankanamba’and, to irritate;
konkyd bonkro, orooked ; also konko bonko, Bengali bdnkd, bent
kundrmundr, protest ;
lambar lunbur, quickly ;
layam buyum, greedy ;
hundriundra, wide ;
wpluprd, trembling ;
nohortohor, preserving ;
olkhna cikbna, lament
pulnipuing, soft ;

sérad sorad, cavelessly ;

t hapathapa, flat footed ;
wlukbuluk, confounded ;
urapura, straightway.
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PART II1I.
APPENDICES,
APPENDIX L.
On the Dravidian characteristics in the Kurukh Grammar.

The prineipal chaructoristios of the Dravidian languagos are, according
to Dr. Caldwell, the following. Thoy are in the first place agglutinative.
This characteristic is found in Kurukh, which expresses grammatical relations
by meaus of aflixed words, whieb inaintain throughout their original
churacter. ‘The Druvidian noun has only one declension. This is just the
case with the Kurukh novn. 'The Kurukh also divides his nouns into rational
and irrational ; the latter bemg mneuter, whethor they bo animate or inani-
mate. The plural for masculine and feminine uouns is identical, and the
neuter noun has, strictly speaking, no plural.  As in Dravidian languages,
so in Kurukh, the personal pronoun, plural unmber, has a collective plural
besides, which 1ncludes tho first and second peisons.  Tho ondings of the
inflected unoun are Llothing.'but personal promouns added to them. The
nominative singular has no case-sign, and those of the oblique cases are
added to it or to the modified stem without any connecting link whatever.
-adjectives in Kurukh as in all Dravilian languages are merc nouns of
relation or quality, which are proefixed to the sabstantive without alteration.
The comparison of adjectives is formed in the true Dravidian style by placing
the adjective to be compared in the nominative and the noun or pronoun
with which it is compared in the ablative case. The Kurukh has no relative
pronoun, and no third person personal pronoun—very ocharacteristio
Dravidian features.

The structure of the Kurukh verb is, like that of all Dravidian verbs,
agglutinative: first the root, then the voice characteristic or causation
particle, after this the teuse characteristic, and finally the pronominal
onding, denoting person, gender and number. The Kurukh verb has only
one conjugation, like its sisters of the Dravidian family.
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APPENDIX 1L

Connection of Kurukh with other Dravidian languages.
e

List of Dravidian words and roots in Kurukh as found in
Dr. Caldwell’s Comparative Grammar.

It is not mnecessary to prove tho comnection of Kurukh with the
Dravidian family of languages, but a list ob some of the words which are
common to all of them, may be of interest—

NOUNS.
Ba father. Ayo, mother.
Khan, kan, aye. Ba, mouth.
Pall, tooth. Muti, nose.
Khekkha, hand. Khedd, foot.
Miakui, knee. K, belly.
Tuppa. spittle. Ahrd, flesh.
Al, man. Al woman.
Pell, girl. - Bel, king.
Urh, master, Padd, village.
Pet, market Addo, 0X.
Bra, goat. Injo, fish.
FPurra, dove Khakha, crow.
kbar, river. Man, tree.
Pamp, flower. Pannd, iron.

Kolkoll, kbal, field, stone.

ADJECTIVES.
Tins, sweel. Kara, black.
Bilh, bright. Kira, old, weak,
poor, hungry.
Pava cold. Pacea. old.

San, sann:, soall. |
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PRONOUNS.
En,1; 1in, thou ; ém, we ; tam, self.
NUMERALS.
Ort and ond, one ; irb and end, two.

VERBS (ROOTS).

Bar, come. Ek, walk. Khoss, dig.’
An, say. Par,  sing. Peés, order.
Khar, sleul. Man,  be, Mulkh, sink,
B3 boil. A burn. Nind, fill.
Nuy, pain. Okk, sil. IChut, tie.

Ihod, distribute.  Khal. divide. Khond, gathor.
Nad, nad, dance ; nal nir.

ADVERBS.
Innd, to-day ; néla, to-morrow ; mald, not.

Agi, argi, ot yet.

POSTPOSITIONS,

Uia, within; kiya,  below; mune, mund, before.

Other points of interest will be found in the grammatical similarities
between Kurukh and other Dravidian languages, ¢. g., the plural suftix of
retional nouns in Kurukh is er, whilst in Tamil it is er, in Telugu aru
and in Kanareso aru.

The case sign of the dative in Kurukh g2 however may not only be
compared with the Telugu ki and the Kanarese ¢¢, but also with the Bhaj-
purs and Bengdli ke; we have here most probably an instance of
Dravidian grammar having influenced the grammar of the language
of Aryan peoples. The accusative case in Kurukh is # or ¢, which may be
compared with #i and n in Telugu. The ablative case in Kurukh ends

in #; in Gondi aud Kui it is gas.
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The Kurukh personal pronoun first person singular is éx, plural #m and
ndm ; in old Kunarese it is €nu, Zmu and rém respectively, in old Tamil ndn,
yam and nam. In old Kanarese the personal pronouns for the second
person, nin, nim, logether with the reciprocals ¢an tdm, are quite identical.
The personal pronouns as and ad, he, she, it, arc apparently conuected with the
Telugu vddu and @i.  The characteristic of the past tense of the verh ¢k or
¢« may be compared with ¢i in Telegu and Gopdi as well as with
the s¢ of the I orava dialect. In the future tense the Xurukh verbs
end in 6, whilst corresponding suffixes in Tamil and Kaparese are v and »
respectively. The numerals orf, masc., one, and ond, neut.; ond may be
compared with the I'amil cru and onru ; also with the Lelugu okadu and «ndu
respectively.  Horava has or¢ and ond, the same as Kurukh. Ihe /b and
v bar, two or both, are similin1 to the Tamil & wvur and the Kanarese thoeru.
The Kurukh end two, neut., is ideutical with the Tamil rendn and irandu
and tho Kanarese eradu. The Kurukh rwbar, three, n-ase, corrosponds
with the Tamil wacer and the Kunarese mavcers. 'U've Kuiukh word tor
three, nout., is manwd, which is identical with the Tamil mawru, muwniry
and munda.,  Kurvakh neibar, four, masc.. corresponds with nalvar in Taril
and with ndalearu in Kanarvese ; nakh, four, neul., to the haunavese wdiku
and the Telugu walugu. The ordimal muncta, fist, is identical with
the Telugu modala.
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APPENNIX TIT.

i —t—
Similarity of Kuwrukd and Mailto,

Apart from a differonce in pronunciation the Kurukh and Malts Voca-
bulory is almost alike. These two languages, wmoreover, jare closcly related,
grammatically. They have no separate feminine singular, bhut u-e the neuter
instead, and their nouns have no separate oblique case. The case-suffizeq
are almost identical and the personal prononns in each of them are qnite the
same, which may be said also of the tense characteristics.

CASE.SIGNS :
) Kurukh, Malto

Singular. Plural. Singular. Plural,
N. ar. eh er.
G gah argaht, ek érkt
D g arge. el arik.
A. 1) or (n arin. en arn.,
Ab.  anti or inti  dArtni. enls arinti.
L. ni arni., no 1 ind.

NUMERAL ADJECTIVES.

Ortos, ort, mase, fem., one: orte and ort, one.

Irb, mase., fem., two: tbr, mase., fem., two.

Ond, neut. one . ond, neut, one,

PERSONAL PRONOUNS.

En, 1; én, T.
Nin, thou; nin, thou.
B, we; ém, we.
Nim, you; nimn, jyou.

Nam, we and you;  wndm, we and you
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DEMONSTRATIVES.
Iu Kurukb - is, as, id, ad, he (this one, that one), she, it (this one,
that one).
In Malto—ik, he ; ith, fem. and neut.
In Kurukh ir, dr, they (these ones, those ones), masc. and fem.
In Malts * i both for mase and fem.
The reflexive ¢dn and (dm is in both languages alike.

INTERROGATIVES,
Kirukh Malto

Ng, eha, ondr, nek, who, which, what ; ne, tke, indr, nék.

TENSE CHARACTERISTICS.
Past tense, Kurukh : ka ; in Malto 4.

Imperfect, ' a: " da.
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APPEN 1;;("‘!{

——— ety
Topical differences in Kurukh.

It has been shown in the introductory remarks that Kurukh is spoken
not only in Chota Nagpur but also in the Oentral Provinces, Orissa, Behar,
Assam and other parts of India, though under differcnt namer  The Author
has personally visitea the so-called Berge Ordos in the Gangpur Rtate, to
inquire into the difference of their speech from standard Karukh., This
difference is very small, anl may be summed up i the statement that
where standard Ordo has the gutteral kh, the Bergd-Ordons pronounce
it as b, ey —Kwukh khékhél is in Berg&-Orfio 174¢l, earth,

" khekha ' sy lekhd, hand,
' khedd s ' vy hedd,  foot,
. mankha |, . 5 manhd, buffalo.
" khondna . 5 hondna, colleet,

’ khokhba ’ ' 5 hoha, after.

Lhe Kisaus and dhangars of the Central Provinces and Orissa pronounce
the s of the characteristic in the past tense of the verbe, thus manjus in
standard Kurukh is pronounced nancas ; menjas, mencas; the short a is
pronounced long probably to avoid the bruad pronunciation of the vowel
in Oriya. There are other slight differences in the pronunciation, e.g.,
the ¢ in endr is pronounced ¢ =indr ; the ending of the future 4 is pronounced
2, ¢.g., 1nstead of 4dd, thuse people will say kda. This change of the vowel
o is also met with in the base of verbs commencing with a, thus aténg, to put
on, to dress, in standard Kurukh, is with them oftna ; annd becomes ondnd,
okknd, ukkna etc. The cases-sign of the genitive in Kurukh is gaki which in
Orissa and the Central Provinces is pronounced gii, gké, k2, &, A% and i. Tt
is probable that ¢ or ¢ are the original forms of this case, and that g4, g,
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k and % are only ecuphonic additions, A more important difference is
found in the temse characteristic of the perfect, where manjkai becomes
manckedde 3 menjka, menckedue. This kedue is borrowed apparently from
Mundari, The most iwportant difference however, is in the auxiliary
verb to be. ‘Thus én t&’edan ox #’adan’in standard Ordo is with those people
atlun, 1 am ; avlae, thou art, atlus, he is,, at/i, she, it is.
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APPENDIX V.
Is Mundari connect: d with the Urdo lunguaye ¢

Dr. Bten Konow has taken exception to the theory propounded by the
Author in the first edition of this giammar that Mupdari 1s a Dravidiau
language and is thus connected with IKurukh. It is now generally admitted
by scholars that the Munda tribes belong ethnologicully to the Dravidians ;
this fact has been proved by anthropometrical investigations carried out on
Lhe largest possible seale, and consequently a relationship between the
Kurukh and Mundarl languages would not appear improbable ; mrever,
there is a large number of woids which are used in common both in Kurukh
as well us ju Mundai and connected languages, not merely borrowed words
but words which cannol be derived from other sources ; and last but not
least, there are fcatur-s in the construction of the grammar of either
language which scem to sappert the theory of relationship.

The suffixes of the noun in its declension ave similar in both languages ;
the dative sign iu IKCurukh is y¢ and that of the ablative ¢/, whilst in Mundari
it is k¢ and t? respectively. The division of nouns into rational and irre-
tional in the former and into animate and inanimate in the latfer is though
different yot practically the same. Either language possesses the double
plural, one in which the speaker cxcludes the person spoken to and one in
which he is included  There is, however, no dual number in Kurukh as wo
find in Mundari but, ou the other hand, the Jiiang, the Savara and Godata
languages also have no dual, though they are branches of the Munda family
of languages,

Adjectives are of the sume character in Kurukh and in Mundari: in both
they are in reality nouns.

‘T'he pronoun fitst person singular appeavs to be strikingly «imilar in both
languages ; it is g in Mundéari and en  in Kurukh with the oblique bage
cng.  'The pronominal suffix for the third person in the veib is in several
Dravidian languages d and at or ae, whilst in Mundari it is ae, meaning in
both ho or she:  The infix ¢4 in Mundari and the pussessive prounoun fan in
Kurukh have the sams meaning, e.g., s7dom taing my own horse, in Mupdari,
is fanghat ghoro, his own horse in (Kurukh). Then again, the way in
which the possessive pronoun is connected with words denoting relationship is
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in both languages alike ; the only difference is this, that in Mundari the pro-
voun is added to the noun, whilst in Kurukh it is prefixed ; ¢.g., in Kurnkh
embas my father ; in Mundaii apuing, ete. 'I'he emphatic suffix m and gz or
ya are in both languages the same ; ¢.g., in Mundari we say : aing ;é, even
1;in Oilio éngd ; in Munda gdapam senoaing, oven to-morrow I shall go ; iu
Kurukh nélam kaon. Relative clauses and interrogative sentences are formed
in Mupdari almost in the same way as in Kurukh ; for other similarities sce
next appendiz.

Yet in spite of all these similarities Professor Sten Konow comes to the
conclusion that they can be explained otherwise and that they do not furnish
sutficient proof of the connection of the Mundari language with the
Dravidian group. In putting forward his theory the Author himselt in the
first edition of this grammar did not attach much importance to the coinci-
dencies in the vocabulary, since these can be explained by the mutual
influence these two languages have exercised upon each other through their
close contact for centuries, though he laid stress on grammatical affinities,
However, even these can be explained otherwise, as shown by the learncd
Professor; for oxample, Dr. Sten Konow ascribes the similarity of case-
signs in these lamguages to the influence of Aryan speeches on both of
them alike.

According to the same authority the adjective has the same character in
all agglutinative languages—not only in Kurukh and Mundari. Again, the
real bate of the promoun first person singular being in Mundari =, it is
impossible to connect it with the base 2 of the Dravidian languages, In
the examination of the formation and conjugation of the verb Dr. Sten
Konow fails to sce any trace of analogy between Munda and Kurukh, the
similarity met with here and there being only apparent, not real. The
learned philologist sums up bis investigation by declaring that the Mundas
and Dravidians belong to the same ethnic stock, thougi the physicul type
is not uniform throughout, but that the languages of the Munpdas cnd
Dravidus are not connected, and form two quite independeut familis; the
former agreeing in many points with various forms of speech in Further
India, the Malay Peninsula and the Nicobar Islands, and the latter forming
quite an isolated group.
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APPENDIX VI

List of words used in common by Urdos and Mundaris in Chota Naypur.
A, Nouns.

1. Loan-words.

English, Mundari. Urto.
Elder sister. dat. daa’i,
Virgin. dinda. dsnda,
Sorcerer. debra. dgara,
Cooked rice, food. mandi. mandi.
Country spirits. arki. arkhi.
Finger-ring. muddam. mudds.
Sacrifice. ddre. iye
Cow. gundi. gundsi,
Bird. oré. ord.
Knife. kata. kanto,
Sheep. merom, merho,
Desire. mone. mang.,
Market. pit. et
Month, candu. cands,
Distresa. sasti. sastt,

Custom. nég. ndg.
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Fnglich.
Father-

Mother (my mother).

‘Wife (youth),
Beard.

Nose.

Knee
Daughtor.
Multitude.
House
Garment
Manger.

Ox.

Hunting.
Forest.

Wall.

River.

Rape seed.
Sound.
Arrow.
Vegetable.
Rice.

‘Witeh, evil spirit.

KURUKH GRAMMAR.
2.  Original words.

Mundari
apu, abha.
enga.
kari (kora).
mocd.
mu,
muknri,
M,
gohonya.
01°d,
kiera,

dudka.
hada
Jendra
tonany.
pachyt,
gara.
Mmaga.
sapr:.

sar.
ara.
hiki,
bai,

Urdo.

wbba, baba, bung.
ingyo.

kuyia in Dhambkarid
Mmoca,
s,
makul.
mat.
yohonda.
ara. Diaverpa.
kieri.

dadka.

addo

sendra

torany.

pachrs.

kbar.

magha.

sard.

care

arkba.

tikbil.

bas.

Remark.— The Ordio plural, neuter onding gughi is used likewise
Mundari in the following iustance: dasiguthi, meaning maid-servants.

‘Whole.

Proud, stubborn,
Blind.

Right.

Orooked.

1.

B, Adjectives.

Borrowed-words.
gota.
did.
kaya.
thauka.
bengko.

gota.
dith.
kdra.
"fhiﬂl“kd-
bonke.

in



English

Lazy.

Olean, white.
Shining, glittering.
Hoary, grey, old.

To be, remuin.
Serve.

Believe.

Kiss.

To be surprised,

Make, build, repair.

Fear, tremble.
Break, (bread).
Finish, hasten.
Give, permit.

Collect, gather.
Come out.
T'o drive.

Think.
Speak.
Burn.

‘Who, what.
Like.
Far, off.

2. Original words.

Mundari
landia.
punde.

hiring firing.
pandua,

C. Verbs, (Roots).
1.  Loan-words.

men.
susar.
patia.
co.
haikag.
2. Originai words.
bai.
ekel.
kee.
cab.
ter, in hijui cikedkoce,

he allowed or gave

them to come.
hunda.
orony.
har.

ur.
kaj.
od.
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Urto.

landia.

pandri,

biri-sun, hirna, heat.
paigka, pundka.

%,

SUSAP.

peatia.

cunkh, Hindi cama.
harkat, Urdu.

bae,
sle, eth.
Lic.

(‘fl]).

e,

&bond.

wrkh,

hadt begone, be driven
away,

o’rg.

kac,

od.

FPronouns and Adverbs,

1. Loan-words,
ok3,
leka
hanté,

)

éka
lekha
hadi.
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2. Originat words,

English, Mundari, Urfo.
Hoere, hither. né tare. itrd,
There, thither. en tare, atara,
Not yet. aurige. argi,
Yes. hé. ha’s,

REMARK,—-The Kurukh word ni/d, day, appears in several Mundari

adverbs of time: [lold, yesterday ; hulung, d.y before yesterday; hola tere,
day before yesterday ; cf utle, which day; ci w/ls o ka, never, not on any

day.
E. Conjunctions, Numerals and Postpositions.

Conjunction.
English. Mundari. Urfo.
But. mengo munda.
. but kam. backam.
Then. enté. ants.
And. oro, aro. ard.
Very. berang, bokar. bérang, bekar,
Numerals. ’
First, one. miad, mod. mund,
Twenty. kars, kars (Hnds),
Postpositions
Towards. tare. tard.

lizm..kK.—These lists of words might be inoreased coneiderably, since
{he vumber of words in common use in both languages is about one-
tenth of the vooabulary.
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Words in Kurukh borrowed probably from
Bengali or Oriya.

Bengali.

A7, adv., yonder ;

Aid, a married woman ;

Gach, to agree, deposit ;

Jrop, bush ;

Torang, a raised place ;

Thavwka, adv., altogether, whole ;

Thu, spittle, thu, interj., fio;

Dana, dand, dand, an evilspirit ;

Dirgha, adj., long, extended ;

Banlka, adj , crooked, bent ;

Mook, v., to wrench ;

Mosdn, cometory ;

Bak, breast, stomach ;

Mish, v., to mix, to unite;

Mad, madon, the olosing of a
wound, eyes, a hole, etc.

Kurukh,

ahai
a0, mother, elderly woman.
gach, to agree, promise.
khoppé, bush.
torang, barren, elevated ground.
thawka, whole, right.
thw tha, fie, fie!
danu, dana, dand, a demon.
digha, long, oxtended.
bonko, erooked, bent.
meoc, wrench, cut asunder, cut in two.
masyd-gaddi, cometery.
bukka, breast, heart.
mesnd, unite, receive.
mad, mandnd, to close, shut a door.
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APPENDIX VIIIL

.
TIME RECKONING OF THE KURUKHS,
A.—Day-time,

Kher cikko biry, when the cock crows.

Bijo biri, bigta’d, at dawn.

Oy cncuhia cikbo birs, when the birds begin to chirp.
Or julpulhem, ditto ditto.

Co’0 birs, at rising time.

Biri argna (béra), at sunrise.

Pairs, pairim, morning, early.

Qohola pundnd béra, time to yoke the oxen.

Landi luhari, early breakfast.

Luhdri biri, breakfast time.

Kukkecapo, midday, noon.

Arti birt, afternoon, water-fetching time.
Elkhrna biri, when the sun inclines.

Biri putina (bera), at sunset.

Bir putta, the whole day, from morning to evening.
Ukhna bérd, at dusk.

Khuyts biri, . supper time.

Khurts binko bera, the time of the evening star, late supper time.
Catd birs, time to go to bed.

Makba, night.

Idhs makba, midnight.

B.—The Kurukh year.
The Urllo divides the year (car) into lunar months (¢ands) : each month
as two parts, viz., bilis makha, bright nights, and akhd makhd, dark nights;
unnd candd is new moon or beginning of the month; punas is full moon.
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The names of the months are taken from the Hindus, but the year is
divided into the following seasons :—

Sendra candd, spring time; #t., hunting time, from February to the
middle of March.

Birng gali, hot season; from the middle of March to the beginning of
June.

Bkha gali, rainy season ; till the wmiddle of September.

Cirds gali, harvest time ; till the end of November.

Paid ulld, cold season ; December and January.

Important cvents in the family life are counted from these seasons, and
more particularly from festivals or from some political event, such as the
rebellion of the Kols in 1832, (larka) or the Mutiny in 1857, (ulgulan), eto.
¢.9., Larka can na benjralakkan, in the year of the Lar«a (Rebellion 1832)
I got married.
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APPENDIX TX.

— ——
Kurukh measures.

Ot measures the Tr#os have very fow:
Ond aurkd, one paila, about one pound (for grain).
,s tonki, about five pounds (for grain).
. '« g, about 20 ’ '
,» uddi, one maund (mdn) or 80 pounds (for grain)
Mali, chapter, Xt., root, H.
Kayi, verse, 4it., part, H.
Mukd, elbow (hath: Hindi).
Sobbd, a handful.
Ond pasti, both hands full,
Ond dhok, one spoonful,
Ond kani, the eighth part of a paud of land.
Ond kanud, the fourth’part of one paud of land.
Adhpai or ddhd paud, half a paud.
RKanud mand, three kanua or three-fourths of a paua.
Ond pau or paud, one paud of land.

Remark.— Paud or powd is Hindi and has the weaning of one-fourth
part of a ser-two pounds: ond paud kbal, one paud land is therefore, again
one-fourth part of a larger or complete quantity, viz, the rhari; ond khari-
khal, four paud land. Omne pawa of law rice land is a quantity of land on
which about four ¢ maunds ”’ of paddy seed-grain can be sown, Kani and
Kanwa are also Hindi words.

Ond Kos, one Kos, about two miles in length.

Jnd gdli, & distance as far as a small round stone may be
thrown. -

Ond dang or dand, dandad, about ten feet,
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17.

18.
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List of Kurukh demons.

Bavanda, the supreme spirit, supposed to reside in the mountains
maso.

Burands, whirlwind ¢ fem.

Darhd, the village bhat ; mase.

Deswali, his wife.

Khata, the family bhas.

Goisali, the god of the cows.

Cala or jhakra, or cdlo paccd, the bhat of the holy Sukiua grove,

Patra, the forest demon.

Khate, the threshing floor demon.

@ired, the protector of cattle,

Candi, the hunting goddess.

Cigyi, the house-purifying demon,

Sakhri, the demon whose worship purifies » woman after ohild-
birth.,

Pach’al, pach’alar (plural), departed spivits in the infernal
regions to whom offerings are made.

Curil the spirit of a woman who died in childbirth.

Baghaut, the spirit of a person, who has been killel by the
tiger.

Miia, the spirit of a person who died from starvation or through
accident or from ap unnatural cause.

Uttar, the minister of the infernal world, to whown sierifices and
offerings are made, to smooth the way for the doad.

Pat, the rock demon or mountaiu spirit.
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APPENDIX XTI

List of Kurukh village names with meanings.

Brsero, Kurukh way of spelling : Eretedr s, bow, arrow.

Nagra, ’ ” ” : Nayrd, humus, clay.

Karta, ’s ’ ” . khdria, by the river

Kanjea, ' ’ ’ : Kangia, sour.

Kundo, ’ . ’ . Kundo, fertile.

Candkopa, » » " : Cuiidkhoppd, moon shrub.

Kanjo, o . ' . khuitjo, fruitful.

Kurgi, » s . : Kurukhi, homestead.

Siang, " » ' : Siff, boundary.

Beltz, ’ » ' : Belli, belonging to the king.

Belkadih, ’ ) " . Bélkadih, village of the
kingdom.

Belsiw, " ’ » . Belsidl, king’s boundary.

Cachi and Chacho,
Kudarko,

Sitia,
Noltino,
Kukro, kukhrd,

Pandra, Pandri,
Konkd,

Korko,

Mains,

”»
”
»

»

: Caci and edco, stony.

: Kud’zrkho, a kind of vege-
table.

: Sitheo, gratis.

: Noltini, sweet yam.

: Kukro, ukra, principal
capital.

: Pandra or Pandra, white.

. Khonkbd, deep.

: Lhorkdo, sprouts.

: Malfs, belonging to the
giant.



Kordame,
Turiamba,
Kurse,

Basyi,
Palamo,

Kurukh way of spelling : Karammbai,

tXl

”

”

139

warm water
spout or spring.

: Tariammbai, forest water

spout or spring.

: Korse, crooked.
: Basgi, cleaned.
: Pallumma, tecth water village.
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————————

Mundari village names.

[These villages are found in the north-western part of the Liohardaga

which distriet, is at present inhabited by Urfos only.]
Serenghatu, serenghdtu, rock village,
Serengddg or du, serengdd’d, rock water.
Hondagd, or da, hondd’a, child water.
Hondpiri, honpir, child plain,
Hesapiri, hesapir, plain of fieus religiosa.
Koca, koca, crooked corner,
Manhatu, manhdtu, tree village.
Masihatw, masihdtu, gram village.
Simsereng, simsereng, fowl rock.
Putratu, patrhatu, wood village.
Diridag or da, diridd’a, stone water.

-



17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

28.
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APPENDIX XIII.

List of totemistic names of Kurukh septs.

Lakra,
Cigals,
Kiss, Kisspota,
Ifoya,
Harta,
Tiga,
Tivk:,
Oryord,
Gidhi,
Khakha,
Céleker/a,
Toppo,
Kerketta,
Dhicua,
Ehka,
Miyn,
Kindo,
Khalikho
Iojurs
Bara
Citkha
Bakhla,
Khress,
Amri,
Madyg;,
Kssskhocol,
Panna,
Bek,

tigor.
jackal.
hog and hog’s intostines.
wild dog.
the heluman ape.
field rat.
young mouse,
hawk.
vulture,
crow.
swallow.
woodpecker bird.
quail.
swallow .tailed bird.
tortoise.
eel.
carpfish.
shadfish
a creeper.
(ficus indiea.)
(ficus religiosa.)
tank weed.
paddy.
rice-water (consy).
mahua.
¢, hog bone, a thorny tree,
iron,
salt.
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Some Idiomatic Phrases.

As akham baldas, lit., he knowing not knows=he does not know at all.

Tyanta amm enyayé mala pac'’s, lit., of this (place) water to me not
digests=the climate of this place does not agrec with me.

Ad al wjya, lit., she man revived =she has married a second time.

Bai ala ambk? bi’d, 1it., inside the mouth do wot speak=do not speak
indistinetly.

Koha bai anba nand, lit., a large mouth do not make=don’t assume a
proud air.

As tanghai 6himd codus, 1it., he raises his honour=he is ambitious.

As dhukka markhyas lit,, he received an entering one=he has taken a
concubine.

As gahi kb engan kajya, lit., his shade pressed on me=he has favoured
me.

Hullonts hnlls yati, 1it., from end to end =evermore.

Nari amba hi mala anl’s, lit. the fever even leaving not leaves him=
the fever nover leaves him.

As ¢l’a i mala e’idas, lit. he giving even not gives=he nevor gives
at all.

En jra khakhlan, lit., T soul have found=1I have taken courage.

As engan khan kiyd ti 45 mali @rdas, lit., he does not see me even with
a corner of his eye=he takes no notice whatever of me,

Ar landi luhari onnar, lit., they eat a lazy breakfast=they take hreakfast
very early.

As mala elinwm ci’idus, lit., he in not giving gives=he gives unwillingly.

As ongan kb poldas, lit., he even being able is unable=he is absolutely
unablo.

Ad khadd pakya, lit., she took child into her lap=she gave birth to =
ohild.
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Néla parb basi ulla, lit., to-morrow the festival’s stale day=to-morrow
is & post-festival heliday.

Ujjna bijjna okka lagdai ?  lit., living shining are you scated P=are you
hale and hearty ?

As lundia jokb wrikhas, lit., he came out="1urned out to be a lazy fcllow,

Jid na ondr’a, lit., take to hoart, pay attention; also jian sa)’sa, lit,
throw soul, 7.c., into the matter understood ; ondrna, to bring ; sijud, to throw

M?ala codnd, to arrange & gathering, a fair.

As gam mokhus ra’as, he is forbearing, patient.

Cugtan onv’e?  Will you drink (have) a chiroot ?

Banca! That’s done, finished ; from the Hindi banna.

Lauckat ! 'We have finished, overcome, won the victory.

Asge jid ¢’ind mand, he must be encouragod.

Layé, lage! Goon! Comeon! Iorward!
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APPENDIX XV.
———

Kurukh Proverbs.

Bm Kurukbam, makhle Turkam -~
Lit., © We are Kurukh unless we are L'urks. ”’
Meaning : If you will listen to us we shall treat you well; if not,
we shall treat vou as the Turks would do.

Ar gali kudda mala— .
“They have no navel”=They are not trustworthy; they are
strangers.

Huds gahi kaprée meccha v@’i—
“Yonder woman bears hor head high”=She is stubborn or
quarrelsome.
As gali kapre wjyo ra’i—
¢« His hoad is straight ¥ =1Iv is a lucky fellow.
@Qoll alla jhata khola—
«The landlord’s dog has a hairy tail ”="The Landlord’s actions are
high-handed.
Bélas gah< hawda urkha kbaciu—
“The king’s elephant scat has appeared ”=His qualities are
apperent.
Gisso injo kbay ut'i—
¢ Small fishes impede the ourrent ”’=The combined effurts of weak
people may accomplish great things.
Khaitas ni kbettd nerr kired—
“Tn that wretch's (house) entered & cobra snake” =A great calu.
mity has befallen that unfortunate fellow.
Khaddi dard phaggi kérd—
« The Sarhal and the Phayun (two principal festivals) are gone
=The days of merry-making are over.
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19.
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Khakba Samalpur niv citi—
¢ The crow sleeps in Sambalpur ”’ = He is very unsteady.
As puna erpa kameas—
¢ He has built a ncw house ’=He hus departed to the other
world.
Khakha endr bakla mané ?
“ Will the raven ever become a paddy-bird ”=Can anybody
chavge his nature?
Onta kholla ti nundkar endr nanna mandr?
¢ Shaved with one and the samo razor, can they ever be diff-
erent P’=Those who belong tothe same stock, always stick
together.

Nimbas gakhi befijan er’oe—

“You will witness your father’s wedding’’=7You will see the
burial ceremonies of your father=Your father will die. (If
you remain so wicked.)

Ha pello gahi bindyo bilei—

“That girl’s earrings glitter”=That girl is anxious to get
married.

Cirdi gagi culpin manjo’e,
Pisa gé, pello, roprs mai’o’e.

“Clean the ear ornament till the harvest, unless afterwards you

girl, will be ugly ”=Enjoy your life, giri, as long as it lasts.
Nagpar » én allan,
Bhotang na én gollan.

“In Nagpur I am a dog, In Bhutan a landlord ” = at home

I am despised, abroad I am honoured.
Pista mukka savta katha.

“The second wife has oheap words’=The second wife hasg
plenty of words, but nothing else ; she is not so amiable as
the first.

Kiss kbebdun ra’a ci’d—
* Liet the pigs’ ears alone”«=Don’t mix with stupid people.
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20.

2L

23.

4.

25,

<6,

27.

28.

29.
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Enghai makadim mukkd,
Ants kbedd dim khedo.

“My knee is my wife and my foot is my daughter-in-law” =
I have no other helper besides myself. One must not rely
on others for assistance : Help yourself.

ICuhtu lekha jiyan posdat—

“You support your life like u cuckoo”=You depend on
others for the subsistence of your family, instead of caring for
them yourself.

Khakba khota na kuhin kbadd—
“In the nest of the ciow there is a young cuchvo” =There is
a black sheep in good company.

Jara nervan amble ¢j’a—

“ Don’t wake the cowach snake "=Dou’t provoke exeitable
people.

Ora kbkakbi add mandea—

“The birds and the crow have selected their dwellwg-place ”
=Your opportunity is gone.

Lakya kareya argi ¢o’a—

“The tiger has not yet put on his night dress.” It is still

dark, not opportune. There is yet danger abead.
Hud busa bari kodar kas’i—

“That woman grinds the chaff togother with the corn” =

That is an unreliable person of mixed oharacter.
As gahi khedd khekha esra kerd—-

“His feet and hands are broken ” Ile is helpless. Theie

is 1o help or remedy for him.
Has cic cépan irkus be’edas —

“ He has seon the deluge,” he is very old and wise, or ironically

pretends to be so,

Birpuitd kodai lassd—

‘“All the day she is working for millet.” Do. not always
trouble me,
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31.

32.
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Landis gé mands,
Kariyas gé amdi.

“ To the lazy rice, to the diligent rice water ”="The negligent

often fare better than the diligent.
Lipi Dharme khadcan bisti'i—

“The lark delights the children of God ”"=A amull bright fellow

may gladden the hearts of many people,
Dunda pard puri.
Peca hi pari.

“The large owl is silly and the small owl also gets siily "= All

people err, great and smalj,
Parta gecchanti khéna khor’s —

From a distance the hills all appenr green ani fresh ’=1f people
live afar from each other, they esteem each cfLer nore thau
when they are living close together.

Calki kétrer muddanakri’i—
¢ The broom and the duster are poking each other == Neighbours
ought not to quarrel with one another.
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APPENDIX XVI.
—
The Parable of the Prodigal Son.

Ort alas-gahi irb kbaddar r@’car,
One man-of two sons  were.

Sannis tam-basin  anyas, ‘and bang, wrmin
The-younger his-father-to said, ¢O father, all
khattar enghai khattarkd ra’i adin - ei’ike

having-divided n.y share  is that give-please.
Khane as tavghai wigna-gahi or-guthin irbar-ge
Then he  his living-of goods two-to
Ebudtyas cic’as  Jokk wlla  aryi annum
divided gave. Few days not-yet being-in
sannis tanghai urmin  khondas  darda gechcha
the-younger  his all having.gathered also  far
tara  kéras davd atyam  bharwea  wjna-ti tanghai
towards went and there-even riotous living from his
wrmin  mwlkhdcas. As urmin mungyas cicas khané
all drowned-finished. lle all spend-given then
a raji-ni kira  khatra ara as kipd-sar’a
that country-in hunger fell and he hungry-to-suffer
helras.  IChané ds attaramd or  addiyas gus in
began  Then he region-of one land proprietor with
korcas ; as asin tanghai kballenw kiss  khapa
entered; he him  his  field-in pigs to-tend
taiyar ; as eka uturbandan kiss-guthi mokhd-cagyd
gent; he which husks swine-flock eating-were
at-li tanghai kilan wrd'a biddyas ; mundd
that-from  his  belly to-fill sought; yet
néhts  as-gé mal cid-lagyar.
anybody him-to not giving-was.
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Khané akh-ondras  dard bdcas, “ em-bns-gusan
Then reason-brought also said, ¢ my-father-with
edda lasstyar ra’anar, ar-gusan baggi
how-many servants are, them-with much
onnd, mokbnd, engérkd-lekk’a ra’i, ard
drinking, eating, remaining-like is, and

emim  kira-t1  khéa-lagdan. En cd’on
I-self hunger-from dying-am. [ will arise
darda em-bas qusan kd’on darda dsin dan’on,

and my-father-near will-go and him will-say,
“ Ana bang &n merkhd-gakhi birdo ara ninghai
“ QO father I heaven-of against and thy
chamhé-ni guntda nanjkan b&cdan ; én
before-in  sin  did am. I
mnndbhave winghai kbadd  b&’arna ekl
henceforth  thy  son ‘fo-be-called like
walkan. Engan ninghat lassiyar na (rtos
not-am. Me thy labouiers among one
lekiam wusya.” Antilé as cocas dard tam
like-even pnt.”” Then he arose also his
bas gusan barcas. Pahé as geccham ra’cas,
father-near came. But he far even was
kh-né  tam bas dsin  Tryas dard soggé
then his-father him saw also pitied
iryas dard bongas davd dsin khin-cy1s
looked and ran also him emltraced
dara cunkhyas  Antile tangdae asin dnyas,
snd kissed.  Then his-son him-to said,
and barny én mer khda birdo  ard ning-
‘O father, I heaven against and thee-
gusan gunhd nanjkan b&edan; @n
with sin did am I
mundbhdaré ninghai khadd ba’arnd  lekl’a
henceforth thy  son to-be<called like
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malkan.’ Mundd tembas tanghai  jokbdrin
not-am. But his-father his  servants.to
dnyas, urmin-ti dan  kicrin ondr’a

said, all-from good cloth bring
dara dasin biificd ; ara as-gahs kbekkhana
and him put-on; and his  hand-on
muddi dard kbednu jatd att’d;

ring and feet-on shoes put;
ara darharkd gundi-khaddan  ondr’ar-ki
and fatted ocow-young bronght having-
erba, khane Ondt  dara viriyar’ot; atiye
kill, then shall-drink also shall-rejoice ; becaunse
engdas keckas ra’cas, antile  ujjyas,
my-son dead  was, then lived,
as ebserkas ra’cas, ara kbakkhras. Khone
he lost was, and was-found., Then.

dar roiyar'a helrar,
they to-rejoice began.
Mundé  kohas khall-na rd’cas  As

But the-elder field-in was. He

erpd hedde drsyas dard assnan dard
house near arrived having playing and
ndinan menjas.  kbang ds  jokbar-ti  orfosin
dancing heard ; then he servants-from one
tapg-gusan eddas dara mesijas, ‘ endr mandlayyi’ ¥
him-near calling asked, what is-being on ?
As  dasin dnyas, mingdrs barcas ard  nimbas
He him-to said, thy-brother came and thy-father
darharka gundi-kbaddan irbyas, dsin koré

fatted cow.young prepared, him safe

kdrem khakkhyas  dlige. Antile  kdhas  khisdnas
sound found therefore. Then the elder got-angry
drd @ld  kor’a mald biddyas, Khane tam-tas
and inside to-enter not sought. Then his-father
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urkhas dard asin gohraras. Aniile as  tambasin
come-out also him entreated. Then he his-father-to
dna kirtacas, érd, én &l can 1 ninghae
say-returned, ’see, I these-many years-from thy
nalakh nandan dava ikilahs ninghat peskan
gorvice do and ever-even thy order
mald eskan ;  annakd win  engdgé  iklahi
not broke : that-in-even thou me-to once-even
onta bokran mala cickd, ékal: énhi enghni
one kid not gavest, which-from I also my
sangitar gane lhus-mdaron, Munda s ningdus
friends with merry-might-make But this thy son

bharywd £ tanghat wrnun mulkhas dara bareas,

riotousness-with his  all spent and came
khang nin  asgé darharka gundi-khaddan
then thou him-to fatted cow-young

irbkar b&elai. Tumbas  dsin danyus, und
killedst art. His-father him-to said ‘O
ko, nin-ga sagarkhang eng-ganeg rd’ada,
dear thou-indeed always me-with axt,
ara enghai wrmi ninghaidim tali.  Pahé

and mine all thine-indeed is. But
Ningage-ho  khus-mdrna ard daw jiyd-ti
thee-to-also merry-to-make and good heart-from
ra’anda car ra’, 19¢ 1 ningdis keckas
to-remain necessary is because this thy-brother dead
ra’cas, antilé wjjyas ; as ebserkas ya’cus,
was, then revived; he lost was
drd khakihras.
aad was-found.
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ATPENDIX XVII
- ,.‘_ -
On a tea-garden,

What is your name? Ninghai sing.) endr name ?

Did your wife come with you? Ning kbai ningaré barcki r’i?

How many children have you? Ningd 2i jen khaddar rd’anar ?

I have two sons and three daughters. Enghat i kuko kheddar dara
nub kukoe khaddar rd’anar.

Will they be 4ble to do some work ? A ormar nalakh nana ongor ?

Two will not be able; they are too young yet.— Irb ga pollor; ar
dherim sanni rd’anar.

Go with the Sardar — Sardaras gang kala.

He will show you your house.—Ads ra’agé erpan nimage (pl.) €(ds cis

Keoep it always olean.—Erpan sagarkhang irkadim (swept) wiyd.

Arise early in the morning, don’t sleep too long,

Paivim cAde cAde co’a, deri ambké caiuki ra’a.

Do your work properly.—Ninghai nalkhan daw lekl wn naw’ké

If you do so, you will draw full pay.— Enné nawjka (i ningdye para lalal
&halhro.

Never stay at home without leave — Bégur chufthi ngarki iklam hé erpa
nit ambké ra’ake.

If you feel sick, give notice to the Dooctor Babii.— Limdr mano’e kdlo’e
hole Doctor liabusin hai cv'tke.

Take the medicine ho will give you —Endy’dm mandar ci'os ddin onke.

Have you got any money ?  Ningusan dhibd ra’t hd ?

No, 1 have only a few pice left.—.Mlald ; engusan thorékan kucca bachake
ra'’i.

Well, I shall advance you four rupees,—Beés, holé ningdgé car tdka
sgdiar ci’on,

Bir, give me ten rupees.— Sdheb das {dkd ci’d.
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We have no food and all our rice is finished.  Bm gusan ond g cnta b
mald, tikhil.wril munjra hera.

Now go to the market and buy whatever you require. Akkun pét
halar k7 8oda eqr ra’i, aqin khenada.

But don’t spend your mouey on drink. Pwhé arkii boré ond gé dhiba
khare amha nand.

Don’t go fishing until your work is finished. Nimhai nalakh pird
nanjkan (1 mund injon pibdagé amblz kala.

Don’t quarrel with other poople. Nuwid dlar (mukkar) yané ambke
kelnakr’a

Don’t, wear dirty clothes.  Muarkkkd Licrin ambké atta.

Don’t sleep on the floor. It is damp.  Erpanta khekhel na umbld cata,
rathd ra’i.

What’s the matter ?  Endr katha ra’s 2

Don’t cause a disturbance. @Folmal amba cod'a.

Don’t ask me for leave every day. Nilki nitki chubls ambké néa.

Drink pure water. Leave the muddy. Sapha amm onké, gadlan ambid.

Wash and clean your feet, hands, facg; body every day. Khed khékha
mauhin medan wlla wili@ noyhke, migke,

Where is your hoe and basket P Ninghat tuddi durd tukri eksan va’s ?

Don’t hoe too near the tea-bush, else you will eut the bark or even the
tea-bush. Cal khoppa gqusan «dhika hedds heddé num amblke khossd, makle
bakhlan ka khoppan his tdro’e cio’e.

Pluck only the sprouts of the leaves; leave the rest. Atkha gaks
punnd kharran nidi cokhd ; nanna nannan ra’a ci'd.

Gather the leaves into your cloth. Atkhan ninghai kbosya nu khond’a.

‘Weed the grass well and carry it to the roadside. Ghdsin wrmin
caddd’r ki pab colh tara hebra uilé.

Serape the grass off this road. Sandak ni ghdsi guthi ra’s, ddin skolke,

Cut the lower branches of this tree. I man guhi kiyd tarid dakin
tar’ar cra.

Take it all to the tea-house. Cdk erpa wrmin ho’arkt uike,

Come to my bungalow quickly. Enghai Bangla cddé bara capa.

Go, run, take this letter to th» bara Sdhed. Bonga cuapd, i citfhin kanag
bas gusan ho’a.
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Assomble at the office in the morning. Pairim dpins gusan  khondorka
ra’d.

I will give you all your monthly wages. &na candon ta mullin nima
ormar ge ci'on.

Come near, be not afraid. Hidi bara, andke elea.

My dog will not bite you.  Knglhar alld wiman mald parmé.

Come one by one, don’t push each othor. Ort ort barda, dhaka dhuki
amba nand.

Whero is Sukoo to-day ¥ Sulihus inna eksan r’as ?

He is not well, Six.  /rbay das korem malkas,

Yeosterday was the market day; I sappose he got drunk and therefore
ho ig unable to work.  Cérd pil ri’aca, endr ukhbo’e, ds unkhyas, aigé nalakh
poldas nand.

Call him at once and bring him to me. Asin «kkunim cide n.ekha
dara ey gusan ondra.

He danced all night, did he not ?  Endr as bijta mala nala béica loyyas ?

Sir, 1 have headache and T feel rather staky., Urbayo! enghai kukh
ndji dard khelhda asralaggi.

If you had told the truth, T might have forgiven you, but now yon will
be published.  Ujyd hathan  ankar va’ackai, hole ninghas gunian amb’on ¢i’on
pahé, backan akkun mnald band, vingd dand? cindg mand.

Neither you nor your wife speaks the truth. You are all liars. N
darda ning khai A3 salt@ mala andar.  Nim ormar jhutha alar taldar.

You are a vory lazy fellow. Nin korhé landia dl va’adai.

If you were wise, you would listen to my advice. Nin lar akba ra’adus,
hole enghai kathan uio’c pahé.

What do you want?  Nan endr beddar. ?

Birsa and Somra are quarrelling toscther. RBirsas durda Somras tim
tam ni lavcrakhrkar b’enar.

Birsa caugh me by the throat. Birsus enghai khesrom ped khas,

Somia provoked me by calling me bad names “Bomras engan hébas
dara gandi pandi ndmen piigyas.

8r, Budhu wants to marry Budbni.  Urbay, Budhus Budinin besijra
beddas.
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Are you willing to marry him P Noa dsin befijrays bidds ?

Has ho not o wife? Endr das gaki mukka v’ ka malli ?

She left him, and is living with another man. Ad ambrd keri dara
nannd métas qusan korcki ra’s,

Why did you not obey my ciders? [finghai péskun endr gé mald
manckai ? b

You will not receive any reward. Ningage onla Wo bakshi® mala
khakhro.

You are o wicked vile n an.  INiw maldaun, ganda il taldai.

1 cannot allow you to misbehavo yourself in this way. En i rakam gahe
mulkore calan calrd gé mingan pollon /’d.

What are you talking about Nouw endr endr kacuakhrdur ra’adar 2

Why do you laugh ¥ Kindrud alkhdz 2 (fem.).

Which way did you come P  Ekana burckar b’ cdar ?

‘When will the master bo back?  Urbas tkidne kirros ?

Where is Soomi ?  Where did she go to ¥ Soomi cksan ra’i P Ekdtara
kéra?

She was standing near the well. Ad tasa yusan ylki re’aca.

1 saw her sitting under the mango trec  Tufkha man gusanim okknum
adin wkan be’edan.

Why did she run away ?  Ad endrnd bongd kérd ?

Do you know wherc she las gone to? Ad cksas kirki ra’s, adin
akhdai ¢

Don’t hide the truth. St kathan amba nakbra.

What have you done with my knife?  Enghai katun end> nanjias i

You took it away from 1wy table Nen enyhai ey méyan (i khalbkai
ra’adaz.

Where are the men, who were accused of stualing ?  Ekam alar méya
&bayna gaht nahs manjki rd’s, dr cksan ro’angr ?

Who gave you that cloth which you are wearing ? Eka kserin bdchkr
ra’adi adin wingdgé né cic’a ¢

Don’t make such a noise. Jbaygé gal amba nana.

Sit down and keep quiet. Okka dard chdachim v&’a.

Uome home quickly. Zrpa cade cide kirra.
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Take my horse to the river— Knghai ghoron khay gusar hoa.

Go ahead and show mo the way-—Dakarern edage enghai mundbhdre kas,
Stretch out your hand—Ninghai khekhan pardd’a.

Show me your tonguc— Zutkban othrar ki eda

Stand in a line—Pdnis na ijja.

Look this way ; that way —1 tard érd ; dtara érd.

Carry this carefully—Idin bés érke ced'd.

Carry the water pot home — 4rin Kumaer ki eypa ho'ui.
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APPENDIX XVIL

In Court.

What is your complaint P Ninghai endr ndilis ra’s ?

Sir, Budhii Malito out my paddy—Ans wriay bLudhka Mihtvs enyhai
lehessan kbossas.

Who has ploughod and sown ? V¢ ussa dara ckha ?

1 ploughed, Sir! I dug and made the vmbankment, and 1L sowed, all
with mv own haods—Enim  usskan, Urbay, énim khoskan dard
payar lauckan, énim cakblun, urni enghai (im khekha tru man)a.

Ilave you witnesses who have seon it?  Nikim wyur durd mngtara
gawali cia ongor 2

Yes, Sir, Somra helped me in ploughing and was present when 1
sowel-—Ha'zs Urbay, Somras enghai kbalw: pasri niyas, dsim enghai
cakbka num lidi v’ alugyas.

How did DBudhti cut your vrice? LBudhus ninghai khessan ek ase
khossas ?

Ho bad quite a number of villagers with him when he came to the
tield, all rendering help to cut my paddy—ds gusan paddanta
buyye alar rd'alagyar. Hnghas fkhal na  larcar thawe ds gé
Bho’cnum khoenwm sahdra cicar.

Did not you remonstrate with him 2 Nin doin wwta barjé’ckar be’edai ?

What could 1 do, 1 was alone and his party being so lurge — Endr
nanon ! En otkhdnem r&’ackan, ar kohda koha gohonda ra’acar.

‘What did Somra do after cutting tho rice ?

Khessan kbossas dura Soucras endr nanjas ?

He and bLis people carried it to his threshing floor.

As tanghai alar sang@ khessan tanghai ktali na how'sr ki ui yas cicas.

Then what did you do ?

Anse nin endr nankas.



168 KURUKH GBAMMARe

I went to the police-station to give notice, but the Sub-Inspector told me
to go to Court and lodge a complaint.

Bn Thana kerkan dard hal cickan, pahé Darogas adalat ni nalis nand ge
anyas.

You Budhi, do you plead guilty to having out Birsa’s paddy ?

Ana Budht mend, nin Birsas gahi khessan KkBosskai ki gunhan tengralag-
das ?

Sir, I have cut the rice, but it is not Birsa’s, it is my own.

Urbayo, kbessan én endrna mala khoyon, enghai dim g9a ra’s, Birsas gahi
mali.

What’s the name of the paddy-field ?

Khess kbai gaki endr name ?

It is called Kusum Chaura, Sir.

Kussum chaura ga bav’'r’i, Urbay.

Who did the ploughing and sowing ?

Uina cakbna né nanja ?

I have done it with my servants,

Enim ga dhangar gang wrme nalakl nenjkan ra’adan.

But Birsa’s allegation is that he did that all. 'Who speaks the truth ¢

Backan Birsas ga dndas : éntne urmi nanyhan ra’adan, né sate an’s ¢

What can I know, Sir—I have not seen him doing it ?

Neé akho Urbay, én das gaht winan cakbnan mal wkan ra’ adan.

‘Whose jot is Kusum Chaura ?

Kusum caurd nekhav jot ra’s ¢

It is part of my mahtedi land.

Hud ga mahtowas khal gahi ond khand ra’s.

Since what year have you been Mahto of the village ?

Paddantdé Mahtd é5 canti manjkai ra’adas ?

Sinoe two years,

Cadnend ga manja kérd.

Who was Mahto before you ?

Ningan ti mund Mahto ne ra’acd ?

Birsa’s father was Mahto for some time.

Jek uila khatyis Birsas gohitambas ga ra’dlagyas,
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Did Birsa ever put forward a olaim with regard to this land ?

Birsas 1 kbal gahi baré nwi 1kla ho dabi nangkas ra’acas ?

Yes, he claims it as his bhuinkari, and last year tried to cut my paddy.

Ha’s, wingali “enghai addsya khal ra’t” bdacas ki enghai khessa) kbossa
bidyas.

Did you not complain against him in Court ?

Nin adall na as méya ndlis mala nanjkai ?

Yes, Sir, I sued him in the Criminal Court.

Hu'i, Urbay, phawjdhari nalis nanpkan ga.

Who got a decree ?

Dugrz neka yé kbakhra ?

None of us got a decree, but 1 was ordered to lodge a suit in the Civil
Court, because Birsa had succeeded in finding false witnesses to swear
that he had ploughed and sowed.

Nekdaye hé mala manjd, backdan Hakinis ewga ge hukum c'cas ki duyas :
nim dewdni nand; cn (r ge Birsas jhathd aqaicdharvin ondras cicas, dr kiriya
mokhar dara tingyar : Bircas ussas dara cikhas.

Then why did not you go up to the Civil Court ?

Antilé addlat na dewani endrid mal nanjkai 2

Because the Jand in dispute belongs to me and since | have been Niito
of the village I always used to plough and sow and keop it in possession
tl.erefore my pleader advised me, not to sue in the Civil Court.

Khal @ enghal ain ra’i; ara Maktd ra@ckd pariyanti @nim ga can can
usskan, rﬁl_c]z/.-an dara dakhal nwa wikoe ra’adan, Hole endrgé nabis nanoe’
enwghai Mokhtdras anyos.

‘What evidence is thete that Kusum Chaura is service land ?

Kusum Caura nawkri khal r@’s adige endr sabat ra’s 2

It Las been measured and demarcated as such by Rakhal Das Haldar,
Special Commissioner, and my landlord, Ram Chandr Rai, will bear witness
that I have been in his service since the lust two years - Rakhal babu 15)1544 /
kameshwar paiwas wvantdcas, pakhnan garti’cas dara Jicntowai oklduas.
Enghai Gollas Ram candr ko awahi e’os jé eén canend paddd na s gahi
mahtowdiinarjkan be’edan.

‘Well Brisa, what are your titles in the land inquestion ?

Anti Birsd's ninim tengd : a laktd kbal ni winghas endy akbtyar rd; 2
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It is my horeditary bhuihari land, measured and demarcated in the
name of my father, Sukru Matho—.

Ad purkha gaki  pariyan G enghai bhuihdrs khal taliy ara embas gahi
ndme niw paimas manjka ti pakhan q@3 hd manja kiray embas gahi niane
Sukra Mahtd ra’aca.

To what kAéit do you belong?

Nin endr khit gahi al hekdai ?

I and my forefathers belong to the Makto khit.

Evim dara purukhar ormar Mah's khiit gahi hikdam » Cadam.

'To what &A%t does Budhi belongs ?

Budhus eka khintarta ra’das ?

I 19 not know ; he camo to onr place from quite another village ; heis a
Gaurd, no Bhuihdar,

Adin én baldan ; ds nannd tartim enwghai padda bareas dara Gawrs hikdas,
bhuihar malyas.

Do you pay any rent for Kuswu Chaura ?

Nim Kusum Caurva caddé fokendr mal ci’das 2

My father never paid rent for that land, neither did Y: it is a rent-freo
bhuihari holding

Embas ga tktd hd mal mald cicas, antt én hi mald cickan, @ khkal gahi
karané mdl e’ ind mala mant 3 bhuthdri ra’i dage. ’

Do you render predial sevvicos on account of your bhuihari lands ?

Nin winghai blwihdri khal gahi bithi clidal ka nali ¢

We never did. Why should T give then ?

B ikla 16 mala nanjkam vra’adam, antile endrye Lithi e’on ?

Did the landlord never demand rent or services from you or vour
father?

@Gl ias iklam W3 ningusti ka nimbas gustilé mala hiddyas ¢

He did, but we did not give him, why should we ¥

Nea ya nécas, pli/tg em hal hokwm mala wikam, endr gé hithe nanom 2

Have you any more lands in the village ?

Puddi nd ninghai jokendr nunnd bal ra’s ka ?

Yes, sir, bhuihari as well as raytas and kdrkar.

Ha's, Urbayo, bhuihari dard korkar hi ga va’s
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Have you got receipts for the rent paid P
MMat cickar, ddigahs rasit kbakhkay (e’ edds ¢
~ For the chueisa I pay Rs. 6 per pawa and for korkar half that rate. 1

puid the rent into the treasury ; the receipts of Government a1e with me.

Chhatisa gaki ond paud gé ehan tand c’idan, ard korkar gé adhkar ci’idan,
Bn shildrs ni sujhan be'edan dara Sarnari rasit engusanim ra’d

Why did yeu not pay to the Zamindar directly ?

Gollas ge endrua mal mala cokar ?

Becauge he would not give me any receipt and wants to oust me of my
bhuihari land and drive me away irom tbe village altogether

As rasit ciam mial c’idus dard enghai bhuilidr s khulan hacca beddas daré
paddan i engan kheéda gé or layabadas.

‘Who are you?

Nin cka ortai ?

1 am Sukra, the village priest.

En Sukrun paddanta naly ra’adan.

What do you know about the dispute botween Budhw ai:d Birsa?

N Budhus dara DBirsas gahi mukadma gahi bare na encr ckhdai?

Birsa is a great liar, Sir, that 1 know for cortain.

Birsas koha phasyd dlas taldas, adin én manim akbalagean.

Iu whose pussession is Kusum Chaura ¥

Kusum Cuurd nekhar dakhal na ra’i ?

Kusum Chaura is Mahtowa: servioe land, and whoever is Mahéo, he culti-
vates it.

Kusum Caurd Mahtowa: kbhal ra’s, wik’im jg Mahto rd’anar drim ga winar.

This we know, but tell us whether it is in Birs#'s passession or in
Budhu’s ? .

Adin ga albkdam, backan tengar c’d, akkun wngkhai dakhe! mi ra’i,
Birsasgahn nit 1a’% ka Budhus gahi ¢

Sir, what ‘can I say, both plough and sow and reap.

Urbay, endr bd’on, irbarim ga winay cakhnar, khoynar,

Then what d3 vou think, who has a right to do e ?

Khans endr oy ydai, nekhai hak re’s ?
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Birsa’s father pul :orward a claim of Bhuihari with regard to that
land, but Rakhal Babu dismissed that claim. Being village Mahtd and of
the Ma/itd khlint he remained in possession of it until his death, whereupon
Budht was appointed Makié by the landlord. Therefore according to cur,
ocustom the land belongs to Budhi.

Birsas gahi tambas ¢ evghai bliuihare ra’s” bicas ki dabi nanjkas ra’acas
pahe Rakhal Babas dismiss najas, Paddanta Mahtds rdacka num aré Mahto
kidit gahi manjkan (3 as khe'ena gati G khalan dakhal nanjkd num ra’a agyas
Khokha gollas Budhusin Mahtd wiyas  lgé emhui négcar lekhd a kbl Budhus
gahi dim ro’s.

You may be *ight; now go bome.

Endr akho's nin thaukam ankai ; akkun erpa kald,

B, 8. Preas—23.11,1911—4618J—360- W M D'C. & others.
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